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1 Innleiing og samandrag

Det internasjonale valutafondet (IMF) står sen-

tralt i arbeidet med å handtere den globale finansi-

elle og økonomiske krisa. Institusjonen stiller mel-

lom anna lånemidlar til disposisjon for land som 

har fått eller står i fare for å få betydelege beta-

lingsbalanseproblem. Våren 2009 fatta den rådgi-

vande ministerkomiteen i IMF (IMFC) eit prin-

sippvedtak om å tredoble utlånskapasiteten frå 

250 mrd. USD til 750 mrd. USD for å dekkje den 

kraftige auken i etterspørselen etter lån i kjølvat-

net av finanskrisa. For å få dette til raskt nok, inn-

gjekk IMF ei rekkje ekstraordinære, bilaterale 

avtalar om lån, mellom anna med Noreg, jf. St.prp. 

nr. 81 (2008–2009). Avtalen mellom IMF og 

Noregs Bank vart underteikna i juni 2009. Ved 

inngangen til desember 2010 hadde IMF ein låne-

tilgang på om lag 174 mrd. SRD1 gjennom bilate-

rale avtalar.

Dei bilaterale avtalane skal ikkje vere perma-

nente, men avløysast av andre tiltak. Eitt av desse 

er å auke dei ordinære kvotemidlane, og ein vart i 

november 2010 samd om å doble dei ordinære 

kvotemidlane, sjå kapittel 6. I tillegg ønskjer ein å 

utvide den eine av dei to multilaterale låneordnin-

gane i IMF, den såkalla “New Arrangement to 

Borrow” (NAB). Dei multilaterale ordningane er i 

dag beløpsmessig små og administrativt kompli-

serte å aktivere, slik at ingen av dei har vore i 

bruk i samband med finanskrisa. Etter ønske frå 

IMF valde mange land derfor å bidra med bilate-

rale lån parallelt med at ein arbeidde med å få på 

plass ein ny og utvida NAB-avtale. Enkelte land, 

mellom anna USA, har ikkje inngått bilaterale 

låneavtalar med IMF, men venter med sine bidrag 

til ei meir permanent ordning kjem på plass gjen-

nom ein ny NAB-avtale.

I november 2009 vart det oppnådd politisk 

semje om rammene for ei utvida og meir fleksibel 

NAB-ordning. Forslaget vart godkjent i IMF sitt 

styre i april 2010, og inneber at det totale lånebelø-

pet i ordninga vert auka til 367,5 mrd. SDR, eller 

om lag 565 mrd. USD. Dette utgjer meir enn ei 

tidobling samanlikna med den gjeldande avtalen. 

Auken kjem både frå større bidrag frå land som alt 

deltek i NAB, og frå nye land som vil slutte seg til. 

Det norske bidraget er auka frå 379 mill. SDR til 

3 870,94 mill. SDR, det vil seie til om lag 35 mrd. 

kroner. Noregs Banks bilaterale låneavtale med 

IMF frå juli 2009 vil stegvis verte avløyst av 

1 IMF sine spesielle trekkrettar (Special Drawing Rights). 
Verdien er eit vekta gjennomsnitt av amerikanske dollar, 
euro, britiske pund og japanske yen. Ein SDR var 15. 
desember 2010 lik 1,53912 USD eller 9,06183 NOK.
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Noregs bidrag til nye NAB. Det er ein føresetnad 

at dei samla trekka under NAB og den bilaterale 

avtalen ikkje overstig Noregs ramme i den nye 

NAB-ordninga.

Regjeringa meiner det er viktig at Noreg 

bidreg til finansieringa av viktige multinasjonale 

institusjonar i tråd med vår økonomiske styrke. 

Vidare meiner Regjeringa at multilaterale avtalar 

generelt er betre enn bilaterale, mellom anna fordi 

dei sikrar betre fordeling av byrdene mellom land.

I denne proposisjonen tilrår Finansdeparte-

mentet at Stortinget gir sitt samtykke til at Noreg 

sluttar seg til den framforhandla avtalen om ei 

utvida og meir fleksibel NAB-ordning, som skal 

sikre IMF tilstrekkeleg tilgang på lånemidlar 

framover. Kapittel 2 i proposisjonen gjer greie for 

bakgrunnen. Dei gamle og nye NAB-avtalane er 

omtalte i kapittel 3 og 4, mens forholdet mellom 

nye NAB og dei bilaterale låna er omtalt i kapittel 

5. Revisjonen av kvotar og stemmerett er kort 

omtalt i kapittel 6, og administrative og økonomis-

ke konsekvensar i kapittel 7.

2 Bakgrunn 

Då den globale finanskrisa braut ut i 2008, var 

utlåna frå IMF på sitt lågaste nivå sidan slutten av 

1970-talet. I løpet av dei siste tiåra hadde i tillegg 

utlånskapasiteten til IMF gått markert ned jamført 

med ulike mål for storleiken på verdsøkonomien, 

som til dømes samla produksjon og handels- og 

kapitalstraumar. Med finanskrisa auka behovet for 

lån frå IMF, og institusjonen var raskt ute for å 

komme land som fekk vanskar med betalings-

balansen i møte med store lån. Dei ordinære 

utlåna auka i løpet av 2008 frå om lag 6 mrd. SDR 

til 17,5 mrd. SDR. Sidan september i år har inn-

vilga kredittramme vore på over 50 mrd. SDR. 

IMF har i tillegg gitt tilsegn om lånetilgang under 

føre-var-ordninga «Flexible Credit Line» på 47,5 

mrd. SDR. I Europa har IMF mellom anna gitt lån 

til Island, Latvia, Ungarn, Hellas og Irland.

I den djupe krisa i verdsøkonomien som følgde 

av finanskrisa, ville det vore svært uheldig om 

IMF hadde fått for knapp kapasitet til å yte lån. 

Det vart derfor viktig å sikre IMF tilstrekkeleg 

finansiering på både kort og noko lengre sikt. I 

hovudsak var det tre aktuelle måtar å gjere dette 

på:

– Auke dei ordinære kvotane frå medlemslanda.

Alle medlemsland pliktar å stille midlar til dis-

posisjon for IMF så sant dei er økonomisk i 

stand til det. Dette er organisasjonen si vikti-

gaste finansieringskjelde. Kvotane avgjer ikkje 

berre storleiken på innskotet frå dei enkelte 

landa, men set òg ei ramme for kor mykje lan-

det sjølv kan låne i IMF. Dei er dessutan hovud-

grunnlaget for medlemslanda sin stemmerett. 

Diskusjonar om demokrati og innverknad er 

krevjande, og resultatet ein vert samd om, må 

ratifiserast i medlemslanda. Normalt må ein 

derfor rekne fleire år frå starten til slutten av 

ein slik prosess. 

– Utvide den multilaterale låneavtalen NAB. 

Denne avtalen gir tilgang på ekstra lånemidlar 

som fleire av dei best stilte medlemmene, deri-

blant Noreg, stiller til disposisjon for IMF. Eit 

kvalifisert fleirtal av medlemslanda, inkludert 

alle dei landa som får endringar i sine forplik-

tingar, må ratifisere den nye avtalen før han kan 

tre i kraft.

– Inngå bilaterale låneavtalar med einskilde med-

lemsland. Ein kan få på plass slike avtalar rela-

tivt raskt. Den største ulempa er at ein berre i 

liten grad kan lage eit rammeverk som sikrar at 

finansieringsbyrdene vert fordelte jamt mel-

lom landa som stiller midlar til disposisjon for 

IMF.

For at det ikkje skulle vere tvil om at IMF var i 

stand til å dekkje lånebehova som måtte oppstå, 

gjekk G20-landa i april 2009 inn for å tredoble 

utlånskapasiteten til IMF, frå 250 mrd. USD til 750 

mrd. USD. Den internasjonale monetære og finan-

sielle komiteen (IMFC) følgde seinare same 

månaden opp med eit prinsippvedtak i tråd med 

semja i G20. IMFC er IMFs ministerorgan, og 

legg dei politiske føringane for verksemda i IMF. 

Auken i lånekapasiteten skulle i hovudsak komme 

gjennom ei utviding av NAB-ordninga. Ordninga 

skulle òg gjerast meir fleksibel. I tillegg var det 

semje mellom G20-landa om å starte arbeidet med 

den neste ordinære kvoterevisjonen så snart som 

mogleg med sikte på å avslutte han innan januar 

2011, jf. kapittel 6.

Gjennomføring av multilaterale tiltak tek tid, og 
IMF valde i første omgang å inngå bilaterale avtalar 
for å sikre lånekapasiteten på kort sikt. Ved inngan-

gen til desember 2010 hadde IMF ein lånetilgang 
om lag 174 mrd. SDR gjennom bilaterale avtalar. 

Noregs Bank og IMF inngjekk juni 2009 ein avtale 
om å bidra til dei ordinære låneordningane i IMF 
med inntil 3 mrd. SDR, som då tilsvara vel 4,5 mrd. 

USD. Stortinget gav samtykke til avtalen 15. juni 
2009, jf. St.prp. nr. 81 (2008–2009) og Innst. S. nr. 

359 (2008–2009). I proposisjonen vart det gjort 
greie for at desse midlane heilt eller delvis ville 

kunne overførast til ei utvida NAB-ordning.
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Tanken var heile tida at midlane i dei bilaterale 

avtalane etter kvart skulle inn i ei utvida og meir 

fleksibel NAB-ordning, og at ein samstundes 

skulle avvikle dei bilaterale avtalane. Ved å overfø-

re midlane til NAB-ordninga styrkjer ein ressurs-

ane til IMF på meir varig basis. Ein oppnår òg 

betre byrdefordeling mellom dei landa som skyt 

inn midlar.

3 Den gjeldande NAB-ordninga 

For å supplere IMF sine kvotemidlar når desse i 

spesielle situasjonar ikkje er tilstrekkelege til å 

dekkje lånebehovet, er det oppretta to multilate-

rale innlånsordningar: “General Arrangements to 

Borrow” (GAB) og “New Arrangements to Bor-

row” (NAB). Noreg deltek ikkje i GAB, men har 

vore med i NAB sidan ordninga vart oppretta i 

1998, jf. St.prp. nr. 50 (1996–1997). GAB-ordninga 

er beløpsmessig lita samanlikna med NAB.

NAB er ei multilateral låneordning der nokre 

av dei betre stilte medlemslanda lover å gi IMF 

kortsiktige lån for å styrkje likviditeten i krisesitu-

asjonar. Bakgrunnen for NAB var den økonomis-

ke krisa i Mexico på midten av 1990-talet, som 

synte at IMF hadde behov for auka evne og øko-

nomisk kapasitet til å førebyggje alvorleg uro eller 

krise i det internasjonale finansielle systemet. 

Midlane i ordninga skal brukast for å førebyggje 

eller ta hand om situasjonar som svekkjer eller 

truar stabiliteten i det internasjonale pengesyste-

met. Ordninga vil såleis òg kunne auke tilliten til 

det internasjonale finansielle systemet og den 

internasjonale økonomien meir generelt. 

Den noverande NAB-ordninga har 26 med-

lemsland og ei økonomisk ramme på 34 mrd. 

SDR. Storleiken på låneramma til kvar deltakar 

tek utgangspunkt i den kvoten landet har i IMF. 

Noregs bidrag er på 379 mill. SDR. Avtalen gjeld 

formelt for fem år om gongen, men fornying har i 

praksis vorte rutine. Ordninga vert såleis i røynda 

oppfatta som permanent. 

Landa som deltek må aktivere ordninga før 

midlane vert tilgjengelege, og for å sikre god byr-

defordeling mellom landa må trekk i hovudsak 

gjennomførast proporsjonalt med låneramma som 

landa har stilt til disposisjon. Midlane i ordninga 

kan berre brukast til å finansiere IMF sine ordi-

nære låneordningar, ikkje dei spesielle ordnin-

gane for låginntektsland. 

Det er berre aktuelt å trekkje på NAB i spesi-

elle høve og dersom IMF får problem med utlån-

skapasiteten. Hittil har NAB berre vore aktivert 

éin gong, i 1998, då Brasil fekk lånetilsagn på 2,9 

mrd. SDR. At IMF så sjeldan har nytta ordninga, 

må óg sjåast i samanheng med at ho har vore 

tungvint å aktivere og hatt liten kapasitet.

4 Den nye NAB-avtalen

I november 2009 vart det semje om eit forslag til 

ny NAB-ordning, og ein ny NAB-avtale vart god-

kjend i IMF-styret i april 2010, jf. vedlegg 1. Den 

nye ordninga skal vere meir fleksibel og enklare å 

ta i bruk enn den gjeldande ordninga. I tillegg er 

utlånsramma auka, og fleire land deltek. Blant dei 

nye deltakarane finn ein mellom anna store fram-

veksande økonomiar som Kina, India, Brasil og 

Russland. 

4.1 Rammeauke og fleire deltakarar

Samla utlånsramme er auka frå 34 000 mill. SDR i 

den noverande NAB-ordninga til 367 467,36 mill. 

SDR. Den nye utlånsramma tilsvarar om lag 565 

mrd. USD, eller 3 300 mrd. kroner basert på valu-

takursane 15. desember 2010. Utlånsramma er 

auka både som følgje av at bidraga frå dei 26 opp-

havlege deltakarlanda er auka, og at 13 nye land 

sluttar seg til ordninga. Noregs bidrag er auka frå 

378,88 mill. SDR til 3 870,94 mill. SDR, det vil seie 

frå om lag 3,4 mrd. kroner til om lag 35 mrd. kro-

ner, under føresetnad av at Stortinget samtykkjer. 

Dette bidraget er litt høgare enn summen av det 

norske bidraget i den noverande NAB-ordninga 

og ramma for Noregs Banks bilaterale låneavtale 

frå juni 2009. Ei oversikt over deltakarane i den 

opphavlege og den nye ordninga og dei finansielle 

bidraga frå kvart av deltakarlanda er gitt i vedlegg 

2.

4.2 Andre viktige punkt i nye NAB

I tillegg til utvida låneramme og deltaking har det 

vore ei målsetjing å endre NAB-ordninga slik at 

ho vert meir fleksibel og enklare å ta i bruk. Ned-

anfor er dei viktigaste endringane i denne saman-

hengen og andre sentrale punkt i nye NAB 

omtalte. 

Bruksområde

Mens den noverande NAB-ordninga berre kan bru-
kast til å finansiere nokre heilt spesifikke og føre-

handsdefinerte låneordningar i IMF, opnar ein i 
den nye avtalen for at NAB kan finansiere alle IMFs 
ordinære låneordningar. Dette betyr mellom anna 

at den viktige føre-var-ordninga «Flexible Credit 
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Line», som mellom anna Mexico og Polen tok i 
bruk under finanskrisa, kan finansierast med NAB-
midlar. Dei spesielle låneordningane for låginntekt-

sland, som har subsidiert rente, skal finansierast 
separat frå dei ordinære utlånsmidlane i IMF og vil 

framleis ikkje kunne trekkje på NAB.

Aktivering

Den noverande NAB-ordninga kan berre aktiverast 
for eitt utlån om gongen, og prosedyrane for aktive-

ring er relativt kompliserte og tidkrevjande. 
Finanskrisa viste at det kan vere naudsynt å gi bety-
delege lånetilsegner til ei rekkje land på kort varsel 

for å dempe uro og redusere smitteverknader i det 
globale monetære og finansielle systemet. I slike 

situasjonar er ikkje den lån-for-lån-baserte ordninga 
i den noverande avtalen til særleg nytte. Som svar 

på dette skal den nye ordninga kunne aktiverast for 
ein periode på inntil seks månader om gongen, 
med utgangspunkt i ein mobiliseringsplan der det 

potensielle lånebehovet er utrekna. I denne perio-
den kan NAB verte trekt på for å finansiere alle nye 

låneprogram under dei ordinære ordningane til 
IMF. Aktivering krev tilslutning frå 85 prosent av 
NAB-deltakarane, vekta etter storleiken på deira 

bidrag til ordninga. Eigne rutinar skal ta i vare lån-
gjevarlanda sine behov for informasjon. 

Proporsjonale trekk

I den nye avtalen held ein fast ved målsettinga om 

at trekk på midlane frå dei enkelte landa skal vere 

proporsjonale med ramma landet har stilt til dispo-

sisjon gjennom NAB. Samstundes legg ein inn ein 

viss fleksibilitet i praktiseringa i overgangsfasar. 

Slik fleksibilitet kan mellom anna betre byrdefor-

delinga mellom land dersom nokre land har ute-

ståande trekk på bilaterale låneavtalar når ein 

trekkjer på NAB-ordninga.

Rente

I den noverande avtalen betaler IMF gjeldande 

SDR-rente på dei beløpa som vert trekte under 

ordninga. Alternativt kan det avtalast ei høgare 

rente dersom deltakarland som samla står bak 

minst 80 prosent av innskota, krev det. Dersom 

metoden for å rekne ut SDR-renta vert endra, krev 

avtalen minst 80 prosent tilslutning for å endre 

renta i NAB-ordninga. Dei enkelte medlemslanda 

kan i det siste tilfellet uansett krevje at renta på 

deira utlån vert rekna ut etter den opphavlege 

metoden.

I den nye NAB-avtalen legg ein opp til å auke 

kravet til kvalifisert fleirtal frå 80 prosent til 85 

prosent for begge formåla som er nemnde ovan-

for. Vidare vil ein fjerne høvet til einsidig å halde 

fast på ei SDR-rente rekna ut etter gammal 

metode.

Tilbakebetaling

Maksimal løpetid på utlåna i NAB-ordninga er fem 
år. Om IMFs utlån vert nedbetalte tidlegare enn 
dette, må IMF betale tilbake til bidragsytarane i 

same takt. IMF kan òg betale tilbake utlån til eitt 
eller fleire land dersom partane vert samde om det.

I den nye avtalen legg ein opp til å behalde 

prinsippet om at bidragsytarane vert betalte til-

bake i same takt som IMF får tilbake sine utlån, 

men ein legg inn noko fleksibilitet slik at IMF kan 

fordele tilbakebetalingane på ein måte som redu-

serer eventuell ubalanse mellom deltakarane. 

Denne fleksibiliteten skal òg gjelde dersom IMFs 

finansielle posisjon vert styrkt og IMF vedtek å 

betale tilbake lån under NAB-ordninga.

Tilbakebetaling av lån frå NAB-land som får problem 

med betalingsbalansen

Bidragsytarar som får problem med betalingsba-

lansen, har rett til å få tilbakebetalt sine utlån til 

IMF. På bakgrunn av dette kan administrerande 

direktør i IMF etter gjeldande regler oppmode dei 

andre deltakarane om å finansiere slik tidleg tilba-

kebetaling, men det er i dag opp til dei enkelte 

landa om dei vil følgje oppmodinga. Ettersom dei 

altså kan avslå, er det i dag naudsynt at IMF sjølv 

har tilstrekkeleg likviditet til å sikre at eventuelle 

krav om tidleg tilbakebetaling av NAB-lån vert 

oppfylte. 

Når NAB vert utvida, vil utlånsrammene verte 

for store til at dei kvotemidlane IMF disponerer 

kan fylle dette kravet på ein rimeleg måte. I den 

nye NAB-avtalen legg ein derfor opp til at IMF 

skal kunne krevje at NAB-deltakarane stiller mid-

lar til disposisjon innanfor landet si maksimale 

kredittramme for å finansiere tilbakebetaling av 

utlån frå land som har betalingsbalanseproblem.

5 Forholdet mellom nye NAB og dei 
bilaterale låna

For å auke IMFs utlånskapasitet raskt nok under 

finanskrisa er det inngått bilaterale avtalar mellom 

IMF og einskilde medlemsland, mellom anna 

Noreg, jf. kapittel 2. Ved inngåing av disse 
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avtalane har det vore lagt til grunn at midlane heilt 

eller delvis skal kunne overførast til ei utvida 

NAB-ordning når denne trer i kraft.

I ettertid har det vist seg at IMF kan få pro-

blem med likviditeten dersom midlane frå dei bila-

terale avtalane vert overførte til NAB-ordninga 

utan overgangsordningar. Dette kjem av at NAB 

berre kan brukast til å finansiere nye program, og 

dermed ikkje program som allereie er i gang når 

NAB-ordninga vert tatt i bruk. Dersom dei bilate-

rale avtalene vert terminert med ein gong, må dei 

allereie inngåtte forpliktingane finansierast fullt 

og heilt ved trekk på IMFs kvotemidlar. Overslag 

tyder på at IMF då risikerer ikkje å ha kapasitet til 

å finansiere både løpande og nye behov, eller at 

likviditetsbufferen vert så liten at det vil svekkje 

tilliten til IMF.

IMF har derfor teke opp med dei bilaterale lån-

gjevarane om dei kan vidareføre dei bilaterale låne-

avtalane i ein periode etter at den nye NAB-ord-

ninga tek til å gjelde. IMF foreslår ei ordning der 

program som er satt i verk før NAB-ordninga tek til 

å gjelde, framleis kan finansierast ved trekk på dei 

bilaterale låneavtalene, men at desse avtalene vert 

lukka for nye program. Dei samla trekka under 

bilaterale låneavtalar og NAB skal for kvar 

bidragsytar ikkje overstige forpliktinga landet har i 

den nye NAB-ordninga. Finansdepartementet har 

for Noregs del lagt opp til å følgje denne oppmo-

dinga frå IMF, med dei vilkåra som er nemnd over.

6 Arbeidet med kvotar og 
stemmerett i IMF 

Den viktigaste finansieringskjelda for den ordinæ-

re utlånsverksemda i IMF er dei innbetalte kvo-

tane. Behovet for å auke kvotemidlane vert vur-

dert med jamne mellomrom. Prinsippvedtaket 

som IMFC gjorde våren 2009 om å styrkje utlån-

skapasiteten til IMF, la òg opp til at arbeidet med 

neste ordinære kvoterevisjon skulle starte så 

raskt som mogleg og vere avslutta innan januar 

2011. Sidan kvotane også avgjer stemmevekta til 

medlemslanda, er kvoterevisjonen ein sentral del 

av arbeidet med å reformere styresettet til IMF. 

Finansdepartementet har tidlegare orientert Stor-

tinget om dette arbeidet, mellom anna i Finans-

marknadsmeldinga 2009. 

Den 5. november i år vedtok styret i IMF eit 

framlegg til reform av kvotar og stemmerett, 

basert på eit opplegg som finansministrane og 

sentralbanksjefane frå G20-kretsen vert samde 

om i oktober 2010. Hovudlinjene er mellom anna:

– Ei dobling av IMFs kvoteressursar frå om lag 

238,4 mrd. SDR etter at 2008-reforma er sett ut 

i livet, til om lag 476,8 mrd. SDR. I lys av denne 

betydelege auken er det lagt opp til ein om lag 

tilsvarande reduksjon av storleiken på den nye 

NAB-ordninga i samband med den avtalefesta 

gjennomgangen av NAB innan november 2011. 

Storleiken på reduksjonen vil òg avhenge av 

behovet for IMF-lån framover. Det er lagt opp 

til at den relative fordelinga mellom NAB-delta-

karane skal behaldast etter gjennomgangen.

– Ei overflytting av kvote- og stemmedelar på 6 

prosentpoeng frå overrepresenterte til under-

representerte land, og frå industriland til utvi-

klingsland og framvaksande økonomiar. Stem-

mevekta til dei fattigaste landa vert skjerma. 

Den nordisk-baltiske valkrinsen får auka kvote, 

men får redusert kvotedelen sin frå 3,34 pro-

sent (etter gjennomføring av 2008-reforma) til 

3,23 prosent. Noreg sin kvotedel vert så å seie 

uendra. 

– Ei politisk forplikting om å halde storleiken på 

IMF-styret på same nivå som i dag, dvs. 24 

medlemmer, på permanent basis. 

– Talet på styremedlemmer frå europeiske 

industriland skal reduserast med to. Når ein 

tek omsyn til rotasjonsordningar, har desse 

landa i dag 8,2 styremedlemmer. Reduksjonen 

skal gi plass til nye styremedlemmer frå fram-

veksande økonomiar. Gjennomføringa skal 

skje innan årsmøtet i IMF i oktober 2012, og 

det vil vere opp til dei europeiske landa å 

komme fram til korleis dette skal organiserast.

Framlegget som IMF-styret har vedteke, vart 15. 

desember 2010 òg godkjent av guvernørrådet, det 

øvste organet i IMF der alle medlemslanda deltek. 

Det gjenstår no ein ratifikasjonsprosess i med-

lemslanda. IMF-styret tek sikte på at reforma skal 

vere gjennomført innan årsmøtet i IMF hausten 

2012.

Regjeringa er positiv til at utviklingsland og 

framveksande økonomiar får ei sterkare rolle i 

IMF og større kvote- og stemmevekt. Det er viktig 

at organisasjonen har eit styresett som sikrar glo-

bal relevans og legitimitet. Kompromisset ein no 

er samde om, bidreg til dette. Sjølv om ein frå 

norsk og nordisk-baltisk side kunne ønskje at 

nokre element i framlegget var annleis, har ein 

derfor støtta kompromissforslaget. 

Finansdepartementet vil komme tilbake med 

ein breiare omtale av kvote- og styrereforma i 

finansmarknadsmeldinga for 2010 og vil fremje 

ein eigen proposisjon for Stortinget om samtykke 

til norsk tilslutning til reforma.
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7 Økonomiske og administrative 
forhold 

Noregs Bank administrerer Noregs økonomiske 

pliktar overfor IMF. Noregs kvote i IMF er på 1,7 

mrd. SDR (tilsvarande om lag 15,1 mrd. kroner). I 

tillegg stiller Noreg lånemidlar til disposisjon 

gjennom gjeldande NAB-avtale (379 mill. SDR), 

den bilaterale avtalen om lån til IMFs ordinære 

låneordningar (3 mrd. SDR) og den bilaterale 

avtalen om lån til IMFs låneordning for 

låginntektsland (300 mill. SDR). Til saman utgjør 

dette om lag 5,4 mrd. SDR, eller 48,5 mrd. kroner 

med valutakursane 15. desember 2010.

Norges Bank vil òg administrere den nye 

NAB-avtalen med IMF, og stiller etter § 25 i sen-

tralbanklova valutareservar til rådvelde. Forplik-

tingane i den nye NAB-avtalen vil i røynda erstatte 

det bilaterale lånet frå Noregs Bank til IMF. For-

skjellen mellom forpliktinga under den nye NAB-

avtalen og den samla forpliktinga under den bila-

terale låneavtalen og den eksisterande NAB-avta-

len vert såleis avgrensa til om lag 492 mill. SDR, 

eller om lag 4,5 mrd. kroner.

Trekk etter NAB-avtalen vil til liks med trekk 

på den bilaterale låneordninga krevje omplasse-

ringar av Noregs Banks internasjonale reservar. 

Desse utgjorde per oktober 2010 297 mrd. kroner. 

Noregs Bank anslår dei reint administrative kost-

nadene ved å følgje opp lån til IMF til å vere av om 

lag same storleik som kostnadene ved å følgje opp 

andre plasseringar av valutareservane.

Som for andre lån til IMF, vil avkastinga på 

trekte beløp vere SDR-renta. Denne vert fastsett 

som eit vekta gjennomsnitt av renta på kortsiktige 

statspapir i amerikanske dollar, euro, britiske 

pund og japanske yen. For avtaleperioden sett 

under eitt meiner Noregs Bank at avkastinga på 

lån til IMF i gjennomsnitt kan verte noko lågare 

enn det banken elles kunne oppnådd. I den grad 

dette påverkar Noregs Banks overskot, vil det òg 

påverke overføringane frå Noregs Bank til stats-

kassa med eit tidsetterslep. I all hovudsak vil 

auken i den norske forpliktinga berre innebere 

kostnader om den bidreg til høgare trekk enn det 

dagens avtaler med IMF ville resultert i, og desse 

trekka samstundes reduserer avkastninga på valu-

tareservane. Finansdepartementet vurderer for-

dringar på IMF som svært sikre.

Finansdepartementet 

t i l r å r :

At Dykkar Majestet godkjenner og skriv under 

eit framlagt forslag til proposisjon til Stortinget 

om samtykke til at Noreg sluttar seg til avtalen om 

utviding av IMFs multilaterale innlånsordning 

“New Arrangements to Borrow” (NAB).

Vi HARALD, Noregs Konge, 

s t a d f e s t e r :

Stortinget vert bedt om å gjere vedtak om samtykke til at Noreg sluttar seg til avtalen om utviding av 

IMFs multilaterale innlånsordning “New Arrangements to Borrow” (NAB), i samsvar med eit vedlagt 

forslag.
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Forslag

til vedtak om samtykke til at Noreg sluttar seg til avtalen om 
utviding av IMFs multilaterale innlånsordning 

“New Arrangements to Borrow” (NAB)

I

Stortinget samtykkjer i at Noreg sluttar seg til avtalen om utviding av IMFs multilaterale innlånsordning 
“New Arrangements to Borrow” (NAB) innanfor ei ramme for lån frå Noreg på 3 871 mill. SDR. 
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Vedlegg 1  

New Arrangements to 
Borrow (NAB) 

An expended and more flexible credit 
arrangement

Modified by the IMF Executive Board on April 12, 2010

Preamble 

In order to enable the International Monetary 

Fund (the  “Fund”) to fulfill more effectively its 

role in the international monetary system, a num-

ber of countries with the financial capacity to sup-

port the international monetary system have 

agreed to provide resources to the Fund up to spe-

cified amounts in accordance with the terms and 

conditions of this decision. As the Fund is a quota-

based institution, the credit arrangements provi-

ded for under the terms of this decision shall only 

be drawn upon when quota resources need to be 

supplemented in order to forestall or cope with an 

impairment of the international monetary system. 

In order to give effect to these intentions, the fol-

lowing terms and conditions are adopted under 

Article VII, Section 1(i) of the Fund’s Articles of 

Agreement. 

Paragraph 1. 

Definitions 

a. As used in this decision the term: 

i. “amount of a credit arrangement” means 

the maximum amount expressed in special 

drawing rights that a participant underta-

kes to make available to the Fund under a 

credit arrangement; 

ii. “Articles” means the Articles of Agreement 

of the Fund; 

iii. “available commitment” means a partici-

pant’s credit arrangement less any drawn 

and outstanding balances; 

iv. “borrowed currency” or  “currency borro-

wed” means currency transferred to the 

Fund’s account under a credit arrange-

ment; 
Vedlegg 1  

Nye ordningar for 
lån (NAB)1

Ein ny og meir fleksibel multilateral 
innlånsordning

Endret ifølge vedtak i styret i IMF  12. april 2010

Innleiing

For at Det internasjonale valutafondet skal kunne 

oppfylle rolla si i det internasjonale monetære sys-

temet på ein meir effektiv måte, har ei rekkje land 

som er finansielt i stand til å støtte det internasjo-

nale monetære systemet, einast om å yte ressur-

sar til fondet opp til fastsette grenser på dei vilkår 

som går fram av dette vedtaket. Sidan fondet er 

ein kvotebasert institusjon, skal kredittordnin-

gane som dette vedtaket handlar om, berre bru-

kast når det er behov for å supplere kvotemidlar 

for å førebyggje eller handtere ei svekking i det 

internasjonale monetære systemet. For å oppfylle 

desse intensjonane vert følgjande vilkår vedtekne 

på grunnlag av artikkel VII del 1 i) i vedtektene 

for fondet. 
 

Artikkel 1. 

Definisjonar

a. I dette vedtaket gjeld desse definisjonane:

i. «storleiken på ei kredittordning» er det 

maksimumsbeløpet uttrykt i spesielle 

trekkrettar som ein deltakar tek på seg å 

stille til disposisjon for fondet ifølgje ei kre-

dittordning;

ii. «vedtektene» er avtalevedtektene for fon-

det;

iii. «disponibel tilsegn» er kredittordninga til 

ein deltakar minus eventuelle trekte eller 

uteståande saldoar;

iv. «lånt valuta» er den valutaen som vert over-

ført til konto i fondet ifølgje ei kredittordning; 

1 Uoffisiell oversetting
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v. “call” means a notice by the Fund to a parti-

cipant to make a transfer under its credit 

arrangement to the Fund’s account; 

vi. “credit arrangement” means an underta-

king to provide resources to the Fund on 

the terms and conditions of this decision; 

vii. “currency actually convertible” means cur-

rency included in the Fund’s quarterly 

financial transactions plan for transfers; 

viii. “drawer” means a member that purchases 

borrowed currency from the General 

Resources Account of the Fund; 

ix. “indebtedness of the Fund” means the 

amount the Fund is committed to repay 

under a credit arrangement; 

x. “member” means a member of the Fund; 

xi. “participant” means a participating mem-

ber or a participating institution; 

xii. “participating institution” means an official 

institution of a member that has entered 

into a credit arrangement with the Fund 

with the consent of the member; and

xiii.“participating member” means a member 

that has entered into a credit arrangement 

with the Fund. 

b. For the purposes of this decision, the Mone-

tary Authority of Hong Kong (the  “HKMA”) 

shall be regarded as an official institution of the 

member whose territories include Hong Kong, 

provided that:

i. loans by the HKMA and payments by the 

Fund to the HKMA under this decision 

shall be made in the currency of the United 

States of America, unless the currency of 

another member is agreed between the 

Fund and the HKMA; 

ii. the references to balance of payments and 

reserve position in paragraphs 5(c), 6(b), 

6(c), 7(a), and 11(e) shall be understood to 

refer to the balance of payments and 

reserve position of Hong Kong. The HKMA 

shall not be eligible to vote on a proposal for 

activation under paragraph 5(c), included 

in a resources mobilization plan under para-

graph 6(b), or subject to calls under para-

graph 7(a), and shall be excluded from calls 

in accordance with paragraph 6(c), if, at the 

time of voting on any such proposal, appro-

val of any such resource mobilization plan, 

or making of any such call, the HKMA noti-

fies the Fund that Hong Kong’s present and 

prospective balance of payments and 

reserve position does not allow it to meet 

calls under its credit arrangement; and 
v. «trekk» er eit varsel som ein deltakar får frå 

fondet om å effektuere ei overføring til 

konto i fondet ifølgje kredittordninga si;

vi. «kredittordning» er ei tilsegn om å yte res-

sursar til fondet på dei vilkår som går fram 

av dette vedtaket;

vii. «faktisk konvertibel valuta» er ein valuta 

som er med i fondets kvartalsvise finans-

transaksjonsplan for overføringar;

viii.«låntakar» er ein medlem som kjøper lånt 

valuta frå den generelle ressurskontoen i 

fondet;

ix. «fondets gjeld» er den summen fondet 

pliktar å betale tilbake ifølgje ei kredittord-

ning;

x. «medlem» er ein medlem i fondet;

xi. «deltakar» er ein deltakande medlem eller 

ein deltakande institusjon;

xii. «deltakande institusjon» er ein offisiell 

institusjon som tilhøyrer ein medlem, og 

som har avtalt ei kredittordning med fondet 

med samtykke frå medlemmen; og

xiii.«deltakande medlem» er ein medlem som 

har avtalt ei kredittordning med fondet. 

b. I samband med dette vedtaket skal The Mone-

tary Authority of Hong Kong (HKMA) reknast 

som ein offisiell institusjon hos den medlem-

men som har Hong Kong som ein del av sitt ter-

ritorium, på vilkår av at:

i. lån frå HKMA og utbetalingar frå fondet til 

HKMA på grunnlag av dette vedtaket skal 

vere i valutaen til USA, med mindre valu-

taen til ein annan medlem er avtalt mellom 

fondet og HKMA; 

ii. det som er sagt om betalingsbalanse- og 

reservesituasjon i artikkel 5 c), 6 b), 6 c), 7 

a) og 11 e), skal gjelde for betalingsbalanse- 

og reservesituasjon til Hong Kong. HKMA 

har ikkje rett til å røyste over eit framlegg 

om aktivering etter artikkel 5 c), heller 

ikkje i ein ressursmobilseringsplan etter 

artikkel 6 b) eller med atterhald om trekk 

etter artikkel 7 a), og skal vere utelukka frå 

trekk i samsvar med artikkel 6 c) dersom 

HKMA idet det vert røysta over slikt fram-

legg, slik ressursmobiliseringsplan vert 

godkjend eller slikt trekk vert gjennomført, 

varslar fondet om at den noverande og for-

venta betalingsbalanse- og reservesitua-

sjonen til Hong Kong er slik at det ikkje kan 

oppfylle trekk etter kredittordninga si; og 
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iii. the HKMA shall have the right to request 

early repayment in accordance with para-

graph 13(c) with respect to claims transfer-

red to the HKMA if at the time of the trans-

fer the balance of payments position of 

Hong Kong is, in the opinion of the Fund, 

sufficiently strong to justify such a right. 

Paragraph 2. 

Credit Arrangements 

a. A member or institution that adheres to this 

decision undertakes to provide resources to 

the Fund on the terms and conditions of this 

decision up to the amount in special drawing 

rights set forth in Annex I to this decision 

(“Annex I“), which may be amended from time 

to time in order to take into account changes in 

credit arrangements resulting from the appli-

cation of paragraphs 3(b), 4, 15(b), 16, 17 and 

19(b). 

b. Except as set forth in paragraph 1(b)(i) or 

otherwise agreed with the Fund, resources 

provided to the Fund under this decision shall 

be made in the currency of the participant. 

Agreements under this paragraph for the use 

of the currency of another member shall be 

subject to the concurrence of any member 

whose currency shall be used. 

Paragraph 3. 

Adherence 

a. Any member or institution specified in Annex I 

as a new participant may adhere to this decis-

ion in accordance with paragraph 3(c). 

b. Any member or institution not specified in 

Annex I, may apply to become a participant at 

any time. Any such member or institution that 

wishes to become a participant shall, after con-

sultation with the Fund, give notice of its wil-

lingness to adhere to this decision, and, if the 

Fund and participants representing 85 percent 

of total credit arrangements shall so agree, the 

member or institution may adhere in accor-

dance with paragraph 3(c). When giving notice 

of its willingness to adhere under this para-

graph 3(b), a member or institution shall spe-

cify the amount, expressed in special drawing 

rights, of the credit arrangement which it is wil-

ling to enter into, provided that the amount 

shall not be less than the credit arrangement of 

the participant with the smallest credit arran-

gement. The admission of a new participant 

shall lead to a proportional reduction in the cre-
iii. HKMA har rett til å be om framskunda til-

bakebetaling i samsvar med artikkel 13 c) 

med omsyn til krav som er overregne til 

HKMA, dersom fondet meiner at betalings-

balansen til Hong Kong på tidspunktet for 

overføringa er sterk nok til å forsvare ein 

slik rett.

Artikkel 2. 

Kredittordningar

a. Ein medlem eller institusjon som tiltrer dette 

vedtaket, tek på seg å stille ressursar til dispo-

sisjon for fondet på dei vilkår som er fastsette i 

dette vedtaket opp til den summen i spesielle 

trekkrettar som går fram av vedlegg 1 til dette 

vedtaket («vedlegg 1»), som kan verte endra 

frå tid til anna for å ta omsyn til endringar i kre-

dittordningar som følgjer av bruken av artikkel 

3 b), 4, 15 b), 16, 17 og 19 b). 

b. Med dei unntak som går fram av artikkel 1 b) 

i), eller med mindre anna er avtalt med fondet, 

skal ressursar som vert stilte til disposisjon for 

fondet i samsvar med dette vedtaket, vere i 

valutaen til deltakaren. Avtalar i følgje denne 

artikkelen om at valutaen til ein annan medlem 

skal brukast, krev tilslutnad frå alle medlem-

mer som har ein valuta som skal brukast.

Artikkel 3. 

Tiltreding

a. Alle medlemmer og institusjonar som er 

nemnde i vedlegg I som nye deltakarar, kan til-

tre dette vedtaket i samsvar med artikkel 3 c).

b. Ein medlem eller institusjon som ikkje er 

nemnd i vedlegg I, kan når som helst søkje om 

å verte deltakar. Ein slik medlem eller institu-

sjon som ønskjer å verte deltakar, skal etter å 

ha rådført seg med fondet, kunngjere at han er 

villig til å tiltre vedtaket, og dersom fondet og 

deltakarar som representerer meir enn 85 pro-

sent av samla kredittordningar, er samde om 

det, kan medlemmen eller institusjonen tiltre i 

samsvar med artikkel 3 c). Når ein medlem 

eller institusjon kunngjer at han er villig til å til-

tre slik det er nemnt her i artikkel 3 b), skal han 

oppgi storleiken på kredittordninga han er vil-

lig til å ta på seg, uttrykt i spesielle trekkrettar, 

men beløpet skal ikkje vere mindre enn kreditt-

ordninga til den deltakaren som har minst kre-

dittordning. Opptak av ein ny medlem skal føre 

til ein proporsjonal reduksjon i kredittordnin-

gane til alle eksisterande deltakarar som har 
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dit arrangements of all existing participants 

whose credit arrangements are above that of 

the participant with the smallest credit arran-

gement: such proportional reduction in the cre-

dit arrangements of participants shall be in an 

aggregate amount equal to the amount of the 

new participant’s credit arrangement less any 

increase in total credit arrangements decided 

in accordance with paragraph 4(a), provided 

that no participant’s credit arrangement shall 

be reduced below the minimum amount set out 

in Annex I. 

c. A member or institution shall adhere to this 

decision by depositing with the Fund an instru-

ment setting forth that it has adhered in accor-

dance with its law and has taken all steps neces-

sary to enable it to carry out the terms and con-

ditions of this decision. On the deposit of the 

instrument the member or institution shall be a 

participant as of the date of the deposit or of the 

effective date of the amendments to this decis-

ion set out in Executive Board Decision No. 

[Decision amending NAB Decision], whiche-

ver is later. 

Paragraph 4. 

Changes in Amounts of Credit Arrangements 

a. When a member or institution is authorized 

under paragraph 3(b) to adhere to this decis-

ion, the total amount of credit arrangements 

may be increased by the Fund with the agre-

ement of participants representing 85 percent 

of total credit arrangements; the increase shall 

not exceed the amount of the new participant’s 

credit arrangement. 

b. The amounts of participants’ individual credit 

arrangements may be reviewed from time to 

time in the light of developing circumstances 

and changed with the agreement of the Fund 

and of participants representing 85 percent of 

total credit arrangements, including each parti-

cipant whose credit arrangement is changed. 

This provision may be amended only with the 

consent of all participants. 

Paragraph 5. 

Activation Period 

a. When the Managing Director considers that 

the Fund’s resources available for the purpose 

of providing financing to members from the 

General Resources Account need to be supple-

mented in order to forestall or cope with an 

impairment of the international monetary sys-
kredittordningar høgare enn deltakaren med 

minst kredittordning; slike proporsjonale 

reduksjonar i kredittordningane til deltakarane 

skal i sum vere lik storleiken på kredittord-

ninga til den nye deltakaren minus ein eventu-

ell auke i samla kredittordningar som vert ved-

teken i samsvar med artikkel 4 a), men slik at 

ingen deltakar skal få si kredittordning redu-

sert til under minstebeløpet som går fram av 

vedlegg I. 
 

c. Ein medlem eller institusjon skal tiltre dette 

vedtaket ved å deponere eit dokument hos fon-

det som seier at han har tiltredd i samsvar med 

eigne lover og har sett i verk alle tiltak som 

trengst for å oppfylle vilkåra i dette vedtaket. 

Når dokumentet er deponert, skal medlemmen 

eller institusjonen vere medlem frå og med den 

datoen som kjem sist av deponeringsdatoen og 

datoen då dei endringane i dette vedtaket som 

går fram av styrevedtak nr. [vedtak om endring 

av NAB-vedtaket], trer i kraft. 

Artikkel 4. 

Endringar i storleiken på kredittordningar

a. Når ein medlem eller institusjon er kvalifisert i 

følgje artikkel 3 b) til å tiltre dette vedtaket, kan 

fondet auke det samla omfanget av kredittord-

ningar etter tilslutnad frå deltakarar som repre-

senterer 85 prosent av dei samla kredittordnin-

gane, men auken skal ikkje vere større enn kre-

dittordninga til den nye medlemmen. 

b. Storleiken på kredittordningane til dei eins-

kilde deltakarane kan gjennomgåast frå tid til 

anna i lys av skiftande omstende og endrast 

etter tilslutnad frå fondet og frå deltakarar som 

representerer 85 prosent av dei samla kreditt-

ordningane, medrekna kvar deltakar som får si 

kredittordning endra. Denne føresegna kan 

berre endrast med samtykke frå alle deltaka-

rane.

Artikkel 5. 

Aktiveringsperiode

a. Når administrerande direktør finn at fondsres-

sursane som er disponible med tanke på å yte 

finansiering til medlemmer frå den generelle 

ressurskontoen, må supplerast for å førebyggje 

eller handtere ei svekking i det internasjonale 

monetære systemet, og etter å ha rådført seg 
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tem, and after consultations with Executive 

Directors and participants, the Managing 

Director may make a proposal for the establish-

ment of an activation period during which the 

Fund may (i) make commitments under Fund 

arrangements for which it may make calls on 

participants under their credit arrangements, 

and (ii) fund outright purchases by making 

calls on participants under their credit arrange-

ments; provided that an activation period shall 

not exceed 6 months, and provided further that 

the amount covered by calls to fund such com-

mitments under arrangements and outright 

purchases shall not exceed the maximum 

amount specified in the proposal. The proposal 

for the establishment of an activation period 

shall include information on (i) the overall size 

of possible Fund arrangements on which 

discussions are advanced, (ii) the balance bet-

ween arrangements that are expected to be 

drawn upon and arrangements that are expec-

ted to be precautionary, (iii) additional finan-

cing needs that, in the opinion of the Managing 

Director, may arise during the proposed activa-

tion period, and (iv) the mix of quota and NAB 

resources for purchases from the General 

Resources Account in the period following the 

approval of an activation period. The informa-

tion will be updated quarterly during an activa-

tion period. 

b. If there is not unanimity among the partici-

pants, the question whether the participants 

are prepared to accept the Managing Direc-

tor’s proposal for the establishment of an acti-

vation period in accordance with paragraph 

5(a) will be decided by a poll of the partici-

pants. A favorable decision shall require an 85 

percent majority of total credit arrangements of 

participants eligible to vote. The decision shall 

be notified to the Fund. 

c. A participant shall not be eligible to vote if, 

based on its present and prospective balance of 

payments and reserve position, the member is 

not included in the financial transactions plan 

for transfers of its currency at the time of the 

decision on a proposal for an activation period.

d. An activation period shall become effective 

only if it is accepted by participants pursuant to 

paragraph 5(b) and is then approved by the 

Executive Board. 
med eksekutivdirektørar og deltakarar, kan 

han føreslå at det vert fastsett ein aktiverings-

periode då fondet i) kan ta på seg forpliktingar 

på grunnlag av fondsordningar som det kan 

finansiere ved å gjennomføre trekk på deltaka-

rar etter kredittordningane deira, og ii) kan 

finansiere kontantkjøp ved å gjennomføre 

trekk på deltakarar ifølgje kredittordningane 

deira; ein aktiveringsperiode skal ikkje over-

stige 6 månader, og beløpet som vert dekt med 

trekk for å finansiere slike forpliktingar gjen-

nom ordningar og direkte kjøp, skal ikkje over-

stige maksimumsbeløpet som er fastsett i fram-

legget. Framlegget om å fastsetje ein aktive-

ringsperiode skal innehalde opplysningar om i) 

den samla storleiken på moglege fondsordnin-

gar som vert tekne opp til diskusjon, ii) balan-

sen mellom ordningar som det kan ventast 

gjennomført trekk på, og det ein tenkjer seg 

som reserveordningar, iii) andre finansierings-

behov som, slik administrerande direktør ser 

det, kan komme til å oppstå i den føreslåtte akti-

veringsperioden, og iv) miksen av kvoteressur-

sar og NAB-ressursar for kjøp frå den generelle 

ressurskontoen i perioden etter at ein aktive-

ringsperiode er godkjend. Informasjonen vil 

verte oppdatert kvartalsvis i aktiveringsperio-

den. 
 

b. Dersom det ikkje er full semje mellom deltaka-

rane, skal spørsmålet om kor vidt deltakarane 

er villige til å godta framlegget frå administre-

rande direktør om å fastsetje ein aktiveringspe-

riode i samsvar med artikkel 5 a), avgjerast ved 

avrøysting. Ei positiv avgjerd krev 80 prosent 

fleirtal av samla kredittordningar for deltakarar 

med røysterett. Fondet skal orienterast om 

avgjerda. 

c. Ein deltakar har ikkje røysterett dersom med-

lemmen på grunn av sin noverande og forventa 

betalingsbalanse- og reservesituasjon ikkje er 

omfatta av finanstransaksjonsplanen for overfø-

ringar av valutaen hans idet det vert teke stil-

ling til eit framlegg om ein aktiveringsperiode.

d. Ein aktiveringsperiode vert berre sett i verk 

dersom han vert godteken av deltakarane i 

medhald av artikkel 5 b) og deretter godkjend 

av styret.
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Paragraph 6. 

Resource Mobilization Plans and Calls 

a. To fund outright purchases during an activa-

tion period and commitments under arrange-

ments approved during an activation period, 

calls under individual credit arrangements of 

participants may be made on the basis of 

resource mobilization plans approved by the 

Executive Board normally on a quarterly basis 

in conjunction with the quarterly financial 

transactions plan for the General Resources 

Account. Such resource mobilization plans 

shall specify for each participant the maximum 

amount for which calls may be made during the 

applicable period. The Executive Board may at 

any time amend such a plan to change the 

maximum amounts and period for calls. With 

respect to the allocation of the maximum 

amounts among participants, the resource 

mobilization plan shall normally establish an 

allocation that would result in the available 

commitments of participants being of equal 

proportion relative to their credit arrange-

ments. 

b. A participant shall not be included in the 

resource mobilization plan when, based on its 

present and prospective balance of payments 

and reserve position, the member is not inclu-

ded and is not being proposed by the Mana-

ging Director to be included in the list of coun-

tries in the quarterly financial transactions plan 

for transfers of its currency. 

c. Calls during the period of a resource mobiliza-

tion plan shall be made on participants by the 

Managing Director with due regard to the 

objective specified in paragraph 6(a) of achie-

ving available commitments of participants that 

are of equal proportion relative to their credit 

arrangements. No call shall be made on a parti-

cipant that has been included in the resource 

mobilization plan if, at the time of such call, the 

member’s currency is not being used in trans-

fers under the financial transactions plan 

because of the member’s balance of payments 

and reserve position. 

d. When the Fund makes a call pursuant to this 

paragraph 6, the participant shall promptly 

make the transfer in accordance with the call. 
Artikkel 6. 

Ressursmobileringsplanar og trekk

a. For å finansiere kontantkjøp i ein aktiverings-

periode og tilsegner etter ordningar som er 

godkjende i ein aktiveringsperiode, kan det 

gjennomførast trekk etter deltakaranes indivi-

duelle kredittordningar på grunnlag av res-

sursmobiliseringsplanar som styret normalt 

godkjenner kvartalsvis i samband med den 

kvartalsvise finanstransaksjonsplanen for den 

generelle ressurskontoen. Slike ressursmobili-

seringsplanar skal spesifisere kor mykje det 

kan trekkjast for kvar deltakar i den aktuelle 

perioden. Styret kan når som helst endre ein 

slik plan for å forandre på kor mykje og kor 

lenge det kan trekkjast. Når det gjeld beløp 

som maksimalt kan trekkjast på medlemmene, 

skal ressursmobiliseringsplanen normalt fast-

setje ei fordeling som gjer at tilhøvet mellom 

kredittordningar og disponibel tilsegn vert det 

same for alle deltakarane. 
 
 

b. Ein deltakar skal ikkje takast med i ressursmo-

bilseringsplanen når medlemmen på grunnlag 

av sin noverande og forventa betalingsbalanse- 

og reserveposisjon ikkje er oppført, og ikkje er 

føreslått av administrerande direktør til å verte 

oppført, på lista over land i den kvartalsvise 

finanstransaksjonsplanen for overføringar av 

valutaen hans.

c. I det tidsrommet ein ressursmobiliseringsplan 

gjeld, skal administrerande direktør gjennom-

føre trekk på deltakarane på ein måte som tek 

tilstrekkeleg omsyn til målet i artikkel 6 a) om 

at tilhøvet mellom kredittordningar og disponi-

bel tilsegn skal vere det same for alle deltaka-

rane. Det skal ikkje gjennomførast trekk på ein 

deltakar som har vore med i ressursmobilise-

ringsplanen dersom valutaen til medlemmen 

på tidspunktet for slikt trekk ikkje er brukt i 

overføringar i medhald av finanstransaksjons-

planen på grunn av betalingsbalanse- og reser-

vesituasjonen til medlemmen. 

d. Når fondet oppmodar om trekk i medhald av 

det som er sagt her i artikkel 6, skal deltakaren 

straks overføre pengane i samsvar med oppmo-

dinga.
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Paragraph 7. 

Procedures for Special Calls 

a. Calls pursuant to paragraph 11(e) may be made 

at any time with due regard to the objective 

specified in paragraph 6(a) of achieving availa-

ble commitments of participants that are of 

equal proportion relative to their credit arran-

gements, provided that no such call shall be 

made on a participant, when, based on its pre-

sent and prospective balance of payments and 

reserve position, the member is not included 

and is not being proposed by the Managing 

Director to be included in the list of countries 

in the quarterly financial transactions plan for 

transfers of its currency or, if the member has 

been included in the financial transactions 

plan, when, at the time of such call, the mem-

ber’s currency is not being used in transfers 

under such plan because of the member’s 

balance of payments and reserve position. 

Calls under this paragraph 7(a) shall not be 

subject to the procedures set forth in either 

paragraph 5 or paragraph 6. 

b. Calls pursuant to paragraph 23 may be made at 

any time; they shall not be subject to the proce-

dures set forth in either paragraph 5 or para-

graph 6.

c. When the Fund makes a call pursuant to this 

paragraph 7, the participant shall promptly 

make the transfer in accordance with the call.  

Paragraph 8. 

Nature and Evidence of Indebtedness 

a. A participant’s claim on the Fund arising from 

calls under this decision shall be in the form of a 

loan to the Fund; provided that, at the request of 

a participant, the Fund shall issue to the partici-

pant and the participant shall purchase, for up to 

the amount of any call on that participant, one or 

more promissory notes (each a  “Note” or 

together the  “Notes”) that have the same sub-

stantive terms as loans extended under this 

decision and are subject to the General Terms 

and Conditions for NAB Notes set forth in 

Annex II to this decision (the  “GTC”). The GTC 

may be amended by a decision of the Fund with 

the agreement of participants representing 85 

percent of total credit arrangements, provided 

that any amendment of the GTC shall be consis-

tent with the terms of this decision. The amen-

ded GTC shall apply upon effectiveness to all 

outstanding Notes issued under this decision.
Artikkel 7. 

Prosedyrar for spesielle trekk

a. Trekk i medhald av artikkel 11 e) kan gjennom-

førast når som helst idet det vert teke nødven-

dig omsyn til målet som er fastsett i artikkel 6 

a) om at tilhøvet mellom kredittordningar og 

disponibel tilsegn skal vere det same for alle 

deltakarane; det skal likevel ikkje gjennom-

førast slike trekk på ein deltakar når medlem-

men på grunnlag av sin noverande og framti-

dige betalingsbalanse- og reserveposisjon 

ikkje er oppført, og ikkje er føreslått av admi-

nistrerande direktør til å verte oppført, på lista 

over land i den kvartalsvise finanstransaksjons-

planen for overføringar av valutaen hans, eller, 

dersom medlemmen er med i finanstransak-

sjonsplanen, når valutaen til medlemmen på 

tidspunktet for slikt trekk ikkje er brukt i over-

føringar etter slik plan på grunn av betalingsba-

lanse- og reservesituasjonen til medlemmen. 

Trekk etter artikkel 7 a) skal ikkje vere under-

lagde prosedyrane som er fastsette i artikkel 5 

eller artikkel 6.

b. Trekk i medhald av artikkel 23 kan gjennom-

førast når som helst; dei skal ikkje vere under-

lagde prosedyrane som er fastsette i artikkel 5 

eller artikkel 6.

c. Når fondet oppmodar om trekk i medhald av 

det som er sagt her i artikkel 6, skal deltakaren 

straks overføre pengane i samsvar med oppmo-

dinga.

Artikkel 8. 

Gjeldsform og gjeldsdokument

a. Kravet ein deltakar har overfor fondet på 

grunnlag av trekk etter dette vedtaket, skal ha 

form av eit lån til fondet, men dersom ein delta-

kar ber om det, skal fondet utferde til deltaka-

ren, og deltakaren skal kjøpe, for inntil like 

mykje som eit eventuelt trekk på vedkom-

mande deltakar, ein eller fleire eigenvekslar 

(«vekslar») som har dei same materielle vilkåra 

som lån gitt etter dette vedtaket og rettar seg 

etter dei generelle vilkåra for NAB-vekslar som 

er nemnde i vedlegg II til dette vedtaket (Gene-

ral Terms and Conditions, «GTC»). GTC kan 

endrast ved eit vedtak i fondet med tilslutnad 

frå deltakarar som representerer 85 prosent av 

dei samla kredittordningane, men eventuelle 

endringar i GTC skal vere i tråd med vilkåra i 

dette vedtaket. Endra GTC skal frå iverk-

setjingsdatoen gjelde for alle uteståande 

vekslar på grunnlag av dette vedtaket.
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b. In cases where a participant’s claim on the 

Fund is in the form of a loan, the Fund shall 

issue to the participant, at its request, instru-

ments evidencing the Fund’s indebtedness. 

The form of the instruments shall be agreed 

between the Fund and the participant. Upon 

repayment of the amount of any such instru-

ment and all accrued interest, the instrument 

shall be returned to the Fund for cancellation. 

If less than the amount of any such instrument 

is repaid, the instrument shall be returned to 

the Fund and a new instrument for the remain-

der of the amount shall be substituted with the 

same maturity date as in the old instrument.

c. In cases where a participant’s claim on the 

Fund is in the form of Notes, such Notes shall 

be issued in book entry form. Upon the request 

of a participant, the Fund shall issue a registe-

red Note substantially in the form as set out in 

the Appendix to the GTC. Upon repayment of 

any Note and all accrued interest, the Note 

shall be returned to the Fund for cancellation. 

If less than the amount of any such Note is 

repaid, the Note shall be returned to the Fund 

and a new Note for the remainder of the 

amount shall be substituted with the same 

maturity date as in the old Note.

Paragraph 9. 

Interest 

a. The Fund shall pay interest on its indebtedness 

under this decision at a rate equal to the combi-

ned market interest rate computed by the Fund 

from time to time for the purpose of determi-

ning the rate at which it pays interest on hol-

dings of special drawing rights or any such 

higher rate as may be agreed between the 

Fund and participants representing 85 percent 

of the total credit arrangements. 

b. Interest shall accrue daily and shall be paid as 

soon as possible after each July 31, October 31, 

January 31, and April 30. 

c. Interest due to a participant shall be paid, as 

determined by the Fund in consultation with 

the participant, in special drawing rights, in the 

participant’s currency, in the currency borro-

wed, in freely usable currencies, or, with the 

agreement of the participant, in other curren-

cies that are actually convertible. 
b. I tilfelle der kravet ein deltakar har overfor fon-

det, har form av eit lån, skal fondet, dersom del-

takaren ber om det, utferde dokument som 

viser kva fondet skuldar deltakaren. Forma på 

dokumenta skal avtalast mellom fondet og del-

takaren. Når beløpet som eit slikt dokument 

lyder på, er tilbakebetalt med tillagde renter, 

skal dokumentet returnerast til fondet og 

slettast. Dersom det vert tilbakebetalt mindre 

enn pålydande, skal dokumentet returnerast til 

fondet og eit nytt dokument utferdast for rest-

beløpet med same forfallsdato som det gamle 

dokumentet. 

c. I tilfelle der ein delakar har krav mot fondet i 

form av eigenvekslar, skal slike vekslar utfer-

dast som rekneskapsposteringar. Når ein delta-

kar ber om det, skal fondet utferde ein regis-

trert veksel i hovudsakleg den forma som er 

fastsett i vedlegget til GTC. Når ein veksel er 

tilbakebetalt med tillagd rente, skal vekselen 

returnerast til fondet og slettast. Dersom det 

vert tilbakebetalt mindre enn det ein slikt vek-

sel lyder på, skal vekselen returnerast til fondet 

og ei ny veksel på restbeløpet utferdast med 

same forfallsdato som den gamle vekselen. 

Artikkel 9. 

Rente

a. Fondet skal betale rente på gjeld etter dette 

vedtaket etter ein sats lik den vegne marknads-

renta som fondet frå tid til anna reknar ut for å 

fastslå rentesatsen det betaler på innskot i spe-

sielle trekkrettar, eller ein annan høgare sats 

som måtte verte avtalt mellom fondet og delta-

karar som representerer 85 prosent av samla 

kredittordningar. 

b. Renter skal leggjast til dagleg og skal betalast 

snarast mogeleg etter 31. juli, 31. oktober, 31 

januar og 30. april kvart år.

c. Renter som ein deltakar har krav på, skal, slik 

fondet avgjer i samråd med deltakaren, betalast 

i spesielle trekkrettar, i valutaen til deltakaren, 

i lånt valuta, i valutaer som kan brukast fritt, 

eller, etter samtykke frå deltakaren, i andre fak-

tisk konvertible valutaer. 
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Paragraph 10. 

Use of Borrowed Currency 

The Fund’s policies and practices under Article V, 

Sections 3 and 7 of the Articles on the use of its 

general resources, including those relating to the 

period of use, shall apply to purchases of currency 

borrowed by the Fund. Nothing in this decision 

shall affect the authority of the Fund with respect 

to requests for the use of its resources by indivi-

dual members, and access to these resources by 

members shall be determined by the Fund’s poli-

cies and practices, and shall not depend on 

whether the Fund can borrow under this decision.

Paragraph 11. 

Repayment by the Fund 

a. Subject to the other provisions of this para-

graph 11, the Fund, five years after a transfer 

by a participant in response to a call under this 

decision, shall repay the participant an amount 

equivalent to the transfer calculated in accor-

dance with paragraph 12. If a drawer for whose 

purchase resources were made available under 

this decision repurchases on a date earlier than 

five years after its purchase, the Fund shall 

repay participants an equivalent amount 

during the quarterly period in which the repur-

chase is made in accordance with paragraph 

11(d). Repayment under this paragraph 11(a) 

or under paragraph 11(c) shall be, as determi-

ned by the Fund, in the currency borrowed 

whenever feasible, in the currency of the parti-

cipant, in special drawing rights in an amount 

that does not increase the participant’s hol-

dings of special drawing rights above the limit 

under Article XIX, Section 4 of the Articles 

unless the participant agrees to accept special 

drawing rights above that limit in such repay-

ment, in freely usable currencies, or, with the 

agreement of the participant, in other curren-

cies that are actually convertible.

b. Before the date prescribed in paragraph 1l(a), 

the Fund, after consultation with participants, 

may make repayment in part or in full to one or 

several participants in accordance with para-

graph 11(d). The Fund shall have the option to 

make repayment under this paragraph 11(b) in 

the participant’s currency, in the currency bor-

rowed, in special drawing rights in an amount 

that does not increase the participant’s hol-

dings of special drawing rights above the limit 

under Article XIX, Section 4 of the Articles 

unless the participant agrees to accept special 
Artikkel 10. 

Bruk av lånt valuta

Fondets politikk og praksis i følgje artikkel V del 3 

og 7 i vedtektene om bruken av dei generelle res-

sursane i fondet, mellom anna med omsyn til 

brukstidsrom, skal gjelde for kjøp av valuta som 

fondet låner. Dette vedtaket skal ikkje på noko vis 

påverke fondet sin styringsrett når det gjeld føre-

spurnader frå enkeltmedlemmer om bruk av res-

sursane i fondet, og medlemene sin tilgang til 

desse ressursane skal vere styrt av fondets poli-

tikk og praksis og ikkje vere avhengig av om fon-

det kan låne i følgje dette vedtaket.

Artikkel 11. 

Tilbakebetaling frå fondet

a. Med atterhald for dei andre føresegnene her i 

artikkel 11 skal fondet fem år etter ei overfø-

ring frå ein deltakar som svar på ei oppmoding 

om trekk etter dette vedtaket, betale tilbake til 

deltakaren eit beløp tilsvarande overføringa, 

utrekna i samsvar med artikkel 12. Dersom ein 

låntakar i valutakjøpet som ressursar blei stilte 

til rådvelde for på grunnlag av dette vedtaket, 

gjenkjøper på ein dato tidlegare enn fem år 

etter kjøpet, skal fondet betale deltakarane til-

bake eit tilsvarande beløp i løpet av kvartalspe-

rioden då gjenkjøpet skjer, i samsvar artikkel 

11 d). Tilbakebetaling etter artikkel 11 a) eller 

11 c) skal, slik fondet bestemmer, skje i den lån-

te valutaen dersom det er mogleg; i valutaen til 

deltakaren; i spesielle trekkrettar i eit omfang 

som ikkje gjer at deltakaren får større behald-

ning av spesielle trekkrettar enn grensa etter 

artikkel XIX nr. 4 i vedtektene, med mindre del-

takaren går med på å godta spesielle trekk-

krettar over denne grensa som tilbakebetaling; 

i valutaer som kan brukast fritt; eller, med sam-

tykke frå deltakaren, i andre faktisk konverti-

ble valutaer.  

b. Før datoen som er føreskriven i artikkel 11 a), 

kan fondet, etter å ha rådført seg med deltaka-

rane, gjennomføre fullstendig eller delvis tilba-

kebetaling til ein eller fleire deltakarar i sam-

svar med artikkel 11 d). Fondet skal ha høve til 

å betale tilbake som nemnt her i artikkel 11 b) 

i valutaen til deltakaren; i den lånte valutaen; i 

spesielle trekkrettar i eit omfang som ikkje gir 

deltakaren større behaldning av spesielle 

trekkrettar enn grensa i følgje artikkel XIX del 

4 i vedtektene, med mindre deltakaren går med 

på å godta spesielle trekkrettar over denne 
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drawing rights above that limit in such repay-

ment, in freely usable currencies, or, with the 

agreement of the participant, in other curren-

cies that are actually convertible.

c. Whenever a reduction in the Fund’s holdings 

of a drawer’s currency is attributed to a pur-

chase of currency borrowed under this decis-

ion, the Fund shall promptly repay an equiva-

lent amount to participants. If the Fund has 

used resources under this decision to finance a 

reserve tranche purchase by a drawer and the 

Fund’s holdings of the drawer’s currency that 

are not subject to repurchase are reduced as a 

result of net sales of that currency during a 

quarterly period covered by a financial transac-

tions plan, the Fund shall repay at the begin-

ning of the next quarterly period an amount 

equivalent to that reduction to participants, up 

to the amount of the reserve tranche purchase. 

Payments under this paragraph 11(c) shall be 

allocated among participants in accordance 

with paragraph 11(d).

d. Repayments under paragraphs 11(a), second 

sentence, 11(b) and 11(c) shall be allocated 

among participants with due regard to the 

objective specified in paragraph 6(a) of achie-

ving available commitments of participants that 

are of equal proportion relative to their credit 

arrangements. For each participant, repay-

ments shall be applied first to the longest out-

standing claim under its credit arrangement. If 

repayment is to be made in accordance with 

this paragraph 11(d) on a claim that has been 

transferred, the repayment shall be made to 

the transferee of such claim. 

e. Before the date prescribed in paragraph 11(a), 

a participant may give notice representing that 

there is a balance of payments need for repay-

ment of part or all of the Fund’s indebtedness 

and requesting such repayment. The partici-

pant seeking such repayment shall consult 

with the Managing Director and with the other 

participants before giving notice. The Fund 

shall give the overwhelming benefit of any 

doubt to the participant’s representation. 

Repayment shall be made promptly after con-

sultation with the participant in freely usable 

currencies or in special drawing rights, as 

determined by the Fund, or, with the agre-

ement of the participant, in the currencies of 

other members that are actually convertible. If 

the Fund’s holdings of currencies in which 

repayment should be made are not wholly ade-

quate, the Managing Director shall make calls 

on individual participants to provide the neces-
grensa som tilbakebetaling; i valutaer som kan 

brukast fritt; eller, med samtykke frå deltaka-

ren, i andre faktisk konvertible valutaer. 

c. Når ein reduksjon i den behaldninga fondet har 

av valutaen til ein låntakar, kan tilskrivast eit 

kjøp av valuta som er lånt på grunnlag av dette 

vedtaket, skal fondet straks betale tilbake eit til-

svarande beløp til deltakarane. Dersom fondet 

har brukt ressursar etter dette vedtaket til å 

finansiere eit reservetransjekjøp for ein lånta-

kar, og behaldninga fondet har av valutaen til 

låntakaren, som ikkje er emne for gjenkjøp, 

vert redusert som følgje av netto sal av valu-

taen i løpet av ein kvartalsperiode som inngår i 

ein finansoperasjonsplan, skal fondet i byrjinga 

av neste kvartalsperiode betale tilbake til delta-

karane eit beløp tilsvarande reduksjonen, i inn-

til same omfang som reservetransjekjøpet. 

Betalingar etter artikkel 11 c) skal fordelast 

mellom deltakarane i samsvar med artikkel 11 

d).

d. Tilbakebetalingar etter artikkel 11 a), andre 

setning, 11 b) og 11 c) skal fordelast mellom 

deltakarane på ein måte som tek nødvendig 

omsyn til målet i artikkel 6 a) om at tilhøvet 

mellom kredittordningar og disponibel tilsegn 

skal vere det same for alle deltakarane. For 

kvar deltakar skal tilbakebetalingar først gje-

rast gjeldande for det lengst uteståande kravet 

etter kredittordninga til deltakaren. Dersom 

det skal betalast tilbake som nemnt her i artik-

kel 11 d) for eit krav som er overført, skal det 

betalast tilbake til mottakaren av kravet. 

e. Før datoen som er nemnd i artikkel 11 a), kan 

ein deltakar varsle om at han på grunn av beta-

lingsbalansen har behov for full eller delvis til-

bakebetaling av det fondet skuldar, og opp-

mode om slik tilbakebetaling. Deltakaren som 

krev slik tilbakebetaling, skal rådføre seg med 

administrerande direktør og med dei andre 

deltakarane før han gir slikt varsel. Fondet skal 

i all hovudsak la eventuell tvil komme deltaka-

ren til gode. Tilbakebetaling skal skje omgåan-

de, etter samråd med deltakaren, i valutaer 

som kan brukast fritt, eller i spesielle trekk-

krettar slik fondet bestemmer, eller, etter sam-

tykke frå deltakaren, i andre medlemmers fak-

tisk konvertible valutaer. Dersom fondet ikkje 

har nok av dei valutaene tilbakebetalinga skulle 

skje i, skal administrerande direktør gjennom-

føre trekk på individuelle deltakarar for å 

skaffe den nødvendige dekninga gjennom kre-

dittordningane deira så langt dei disponible til-
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sary balances under their credit arrangements 

subject to the limit of their available commit-

ments. At the time of such call, and if so reque-

sted by the participant seeking early repay-

ment, (i) a participant providing balances 

under its credit arrangement that are not balan-

ces of a freely usable currency shall ensure that 

such balances can be exchanged for a freely 

usable currency of its choice, and (ii) a partici-

pant providing balances under its credit arran-

gement that are balances of a freely usable cur-

rency, shall collaborate with the Fund and 

other members to enable such balances to be 

exchanged for another freely usable currency.

f. When a repayment is made on a claim arising 

from a call under this decision, the amount that 

can be called for under the credit arrangement 

of the participant under which the claim arose 

as a result of a call under this decision shall be 

restored pro tanto.  

g. Unless otherwise agreed between the Fund 

and a participating institution, the Fund shall 

be deemed to have discharged its obligations 

to a participating institution to make repay-

ment in accordance with the provisions of this 

paragraph 11 or to pay interest in accordance 

with the provisions of paragraph 9 if the Fund 

transfers an equivalent amount in special dra-

wing rights to the member in which the partici-

pating institution is established. 

Paragraph 12. 

Rates of Exchange 

a. The value of any transfer shall be calculated as 

of the date of the dispatch of the instructions 

for the transfer. The calculation shall be made 

in terms of the special drawing right in accor-

dance with Article XIX, Section 7(a) of the Arti-

cles, and the Fund shall be obliged to repay an 

equivalent value.

b. For all of the purposes of this decision, the 

value of a currency in terms of the special dra-

wing right shall be calculated by the Fund in 

accordance with Rule O-2 of the Fund’s Rules 

and Regulations. 

Paragraph 13. 

Transferability 

a. No participant or non-participant holder may 

transfer all or any part of its claim to repayment 

under a credit arrangement except (i) in accor-

dance with this paragraph 13 or (ii) with the 
segnene deira tillet. Når det vert gjennomført 

slikt trekk, og dersom deltakaren som søkjer 

framskunda tilbakebetaling, ber om det, skal i) 

ein deltakar som yter saldoar innanfor si kre-

dittordning som ikkje er saldoar i ein valuta 

som kan brukast fritt, sikre at slike saldoar kan 

vekslast inn mot ein valuta som han vel, og som 

kan brukast fritt, og ii) ein deltakar som yter 

saldoar etter si kredittordning som er saldoar i 

ein valuta som kan brukast fritt, samarbeide 

med fondet og andre medlemmer for å sikre at 

slike saldoar kan vekslast mot ein annan valuta 

som kan brukast fritt.  

f. Når ei tilbakebetaling vert gjennomført i sam-

band med eit krav som skriv seg frå eit trekk på 

grunnlag av dette vedtaket, skal beløpet som 

kan trekkjast i samsvar med kredittordninga til 

deltakaren som kravet oppstod på grunnlag av, 

som følgje av eit trekk etter dette vedtaket, set-

jast tilsvarande opp.

g. Med mindre fondet og ein deltakande institu-

sjon gjer annan avtale, skal fondet reknast for å 

ha oppfylt si plikt til å betale tilbake slik det er 

bestemt her i artikkel 11, eller til å betale rente 

i samsvar med føresegnene i artikkel 9, dersom 

fondet overfører eit tilsvarande beløp i spesi-

elle trekkrettar til medlemmen der den delta-

kande institusjonen er etablert. 
 

Artikkel 12. 

Valutakursar

a. Verdien av ei overføring skal reknast frå og 

med datoen då pålegg om overføringa vert 

oversendt. Utrekninga skal gjerast etter den 

spesielle trekkretten i samsvar med artikkel 

XIX del 7 a) i vedtektene, og fondet er forplikta 

til å betale tilbake ein tilsvarande verdi. 

b. I samband med dette vedtaket skal verdien av 

ein valuta uttrykt i den spesielle trekkretten 

utreknast av fondet i samsvar med regel O-2 i 

Reglar og føresegner for fondet. 

Artikkel 13. 

Høve til overføring

a. Ingen deltakar eller innehavar som ikkje er del-

takar, kan heilt eller delvis overføre eit krav på 

tilbakebetaling ifølgje ei kredittordning utan at 

i) det er i samsvar med det som er nemnt her i 
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prior consent of the Fund and on such terms 

and conditions as the Fund may approve. 

b. All or part of any claim to repayment under a 

credit arrangement may be transferred at any 

time to a participant or to a non-participant that 

is either (i) a member of the Fund, (ii) the cen-

tral bank or other fiscal agency designated by 

any member for purposes of Article V, Section 

1 of the Articles ( “other fiscal agency “), or (iii) 

an official entity that has been prescribed as a 

holder of special drawing rights pursuant to 

Article XVII, Section 3 of the Articles.

c. As from the value date of the transfer, the trans-

ferred claim shall be held by the transferee on 

the same terms and conditions as claims origi-

nating under its credit arrangement (in the 

case of transferees that are participants) or as 

the claim was held by the transferor (in the 

case of transferees that are non-participants), 

except that (i) the transferee shall have the 

right to request early repayment of the trans-

ferred claim on balance of payments grounds 

pursuant to paragraph 11(e) only if the transfe-

ree is a member, or an institution of a member, 

whose balance of payments and reserve posi-

tion, at the time of the transfer, is considered 

sufficiently strong for its currency to be usable 

in transfers under the Fund's financial transac-

tions plan; (ii) if the transferee is a non-partici-

pant, references to the participant’s currency 

shall be deemed to refer (A) if the transferee is 

a member, to the transferee’s currency, (B) if 

the transferee is an institution of a member, to 

the currency of that member, and (C) in other 

cases, to a freely usable currency as determi-

ned by the Fund; and (iii) claims transferred in 

accordance with this paragraph 13 shall be con-

sidered drawn balances of the first transferor 

participant for purposes of determining the 

available commitment under its credit arrange-

ment, and claims obtained by a participant 

under a transfer shall not be considered drawn 

balances of the transferee for purposes of 

determining the available commitment under 

its credit arrangement.

d. The price for the claim transferred shall be as 

agreed between the transferee and the trans-

feror.

e. The transferor of a claim shall inform the Fund 

promptly of the claim that is being transferred, 

the name of the transferee, the amount of the 

claim that is being transferred, the agreed 

price for transfer of the claim, and the value 

date of the transfer. 
artikkel 13, eller at ii) fondet samtykkjer, og at 

overføring skjer på vilkår som fondet godkjen-

ner.

b. Eit krav på tilbakebetaling i samsvar med ei 

kredittordning kan når som helst, heilt eller 

delvis, overførast til ein deltakar eller til ein 

ikkje-deltakar som anten er i) medlem av fon-

det, ii) sentralbanken eller anna fiskalt organ 

utpeikt av ein medlem i samband med artikkel 

V del 1 i artiklane («anna fiskalt organ»), eller 

iii) ei offisiell eining som er utpeikt til inneha-

var av spesielle trekkrettar etter artikkel XVII 

del 3 i artiklane.

c. Frå og med valuteringsdatoen for overføringa 

skal mottakaren av kravet sitje inne med det 

overførte kravet på dei same vilkåra som dei 

som gjeld for krav på grunnlag av kredittord-

ninga hans (for mottakarar som er deltakarar), 

eller som overdragaren sat inne med kravet på 

(for mottakarar som ikkje er deltakarar); like-

vel skal i) mottakaren berre ha rett til å be om 

framskunda tilbakebetaling av det overførte 

kravet av betalingsbalansegrunnar i medhald 

av artikkel 11 e) dersom mottakaren er ein 

medlem, eller ein institusjon tilhøyrande ein 

medlem, som hadde ein betalingsbalanse- og 

reservesituasjon på overføringspunktet som 

vert rekna som sterk nok til at valutaen hans 

kan brukast i overføringar etter finanstransak-

sjonsplanen for fondet; ii) tilvisingar til deltaka-

rens valuta, når mottakaren er ein ikkje-delta-

kar, reknast for å gjelde A) valutaen til mottaka-

ren dersom mottakaren er ein medlem, B) 

valutaen til vedkommande medlem dersom 

mottakaren er ein institusjon tilhøyrande med-

lemmen, eller C) i andre tilfelle ein fritt anven-

deleg valuta slik fondet fastset; og iii) krav som 

er overførte som nemnt her i artikkel 13, skal 

reknast som dei trekte saldoane til den første 

overførande deltakaren når det gjeld å fastslå 

den disponible tilsegna etter kredittordninga 

hans; krav som ein deltakar får om hende ved 

ei overføring, skal ikkje reknast som dei trekte 

saldoane til mottakaren når det gjeld å fastslå 

den disponible tilsegna etter kredittordninga 

hans.

d. Prisen på det overførte kravet skal vere slik 

overdragaren og mottakaren avtaler. 

e. Overdragaren av eit krav skal straks informere 

fondet om kravet som skal overførast, namnet 

på mottakaren, storleiken på kravet som skal 

overførast, avtalt pris for overføringa av kravet 

og valuteringsdato for overføringa.
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f. The transfer shall be registered by the Fund 

and the transferee shall become the holder of 

the claim if the transfer is in accordance with 

the terms and conditions of this decision. Sub-

ject to the foregoing, the transfer shall be effec-

tive as of the value date agreed between the 

transferee and the transferor.

g. Notice to or by a transferee that is a non-parti-

cipant shall be in writing or by rapid means of 

communication and shall be given to or by the 

fiscal agency designated by the transferee in 

accordance with Article V, Section 1 of the Arti-

cles and Rule G-1 of the Rules and Regulations 

of the Fund if the transferee is a member, or to 

or by the transferee directly if the transferee is 

not a member. 

h. If all or part of a claim is transferred during a 

quarterly period as described in paragraph 

9(b), the Fund shall pay interest to the transfe-

ree on the amount of the claim transferred for 

the whole of that period. 

i. Unless otherwise agreed between the Fund 

and a transferee that is either a participating 

institution or the central bank or other fiscal 

agency designated by any member for purpo-

ses of Article V, Section 1 of the Articles, the 

Fund shall be deemed to have discharged its 

obligations to make repayment to such transfe-

ree in special drawing rights in accordance 

with paragraph 11 or to pay interest in special 

drawing rights in accordance with paragraph 9 

if the Fund transfers an equivalent amount in 

special drawing rights to the account of the 

member in which the institution is established. 

j. If requested, the Fund shall assist in seeking to 

arrange transfers.

k. The transferee of a claim may request at the 

time of transfer that a claim in the form of a loan 

be exchanged by the Fund for a Note on the 

same substantive terms subject to the GTC, or 

that a claim in the form of a Note be exchanged 

for a loan claim on the same substantive terms.

l. Derivative transactions in respect of any claim 

under this decision, and transfer of participa-

tion interests in any claim, are prohibited. 

Paragraph 14. 

Notices 

Notice to or by a participating member under this 

decision shall be in writing or by rapid means of 

communication and shall be given to or by the 

fiscal agency of the participating member designa-

ted in accordance with Article V, Section 1 of the 

Articles and Rule G-1 of the Rules and Regulations 
f. Overføringa skal registrerast av fondet, og 

mottakaren vert innehavar av kravet dersom 

overføringa er i samsvar med vilkåra i dette 

vedtaket. Med atterhald om det ovanståande 

får overføringa verknad frå den valuteringsda-

toen mottakaren og overdragaren avtaler. 

g. Varsel til eller frå ein mottakar som er ikkje-del-

takar, skal skje skriftleg eller med raske sam-

bandsmiddel og skal givast til eller av det fis-

kale organet mottakaren har utpeikt i samsvar 

med artikkel V, del 1 i vedtektene og regel G-1 

i Reglar og forskrifter for fondet dersom motta-

karen er medlem, eller til eller av mottakaren 

direkte dersom mottakaren ikkje er medlem. 

h. Dersom eit krav heilt eller delvis vert overført 

i løpet av ein kvartalsperiode som nemnt i artik-

kel 9 b), skal fondet betale rente til mottakaren 

på det overførte beløpet i heile den perioden. 

i. Med mindre anna vert avtalt mellom fondet og 

ein mottakar som anten er ein deltakande insti-

tusjon eller sentralbanken eller eit anna fiskalt 

organ utpeikt av ein medlem i samband med 

artikkel V del 1 i vedtektene, skal fondet 

reknast for å ha oppfylt plikta til å betale tilbake 

til slik mottakar i spesielle trekkrettar i sam-

svar med artikkel 11, eller å betale rente i spe-

sielle trekkrettar i samsvar med artikkel 9, der-

som fondet overfører eit tilsvarande beløp i 

spesielle trekkrettar til kontoen til medlemmen 

der institusjonen er etablert. 

j. På oppmoding skal fondet hjelpe til med å få i 

stand overføringar.

k. Mottakaren av eit krav kan på overføringstids-

punktet be om at fondet byter inn eit krav i 

form av eit lån mot ein veksel på dei same mate-

rielle vilkåra i samsvar med GTC, eller at eit 

krav i form av ein veksel vert bytt inn mot eit 

lånekrav på dei same materielle vilkåra.

l. Avleidde transaksjonar i tilknyting til krav etter 

dette vedtaket, og overføring av deltakingsinte-

resser i krav, er forbode.

Artikkel 14. 

Varsel

Varsel til eller frå ein deltakande medlem på 

grunnlag av dette vedtaket skal skje skriftleg eller 

ved hjelp av raske sambandsmiddel og skal givast 

til eller av det fiskale organet til den deltakande 

medlemmen, utpeikt i samsvar med artikkel V del 

1 i vedtektene og regel G-1 i Reglar og føresegner 
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of the Fund. Notice to or by a participating institu-

tion shall be in writing or by rapid means of com-

munication and shall be given to or by the partici-

pating institution. 

Paragraph 15. 

Amendment 

a. Except as provided in paragraphs 4(b), 15(b) 

and 16, this decision may be amended during 

the period prescribed in paragraph 19(a) and 

any subsequent renewal periods that may be 

decided pursuant to paragraph 19(b) only by a 

decision of the Fund and with the concurrence 

of participants representing 85 percent of total 

credit arrangements. Such concurrence shall 

not be necessary for the modification of the 

decision on its renewal pursuant to paragraph 

19(b).

b. If in its view an amendment materially affects 

the interest of a participant that voted against 

the amendment, the participant shall have the 

right to withdraw its adherence to this decision 

by giving notice to the Fund and the other par-

ticipants within 90 days from the date the 

amendment was adopted. This provision may 

be amended only with the consent of all partici-

pants. 

Paragraph 16. 

Withdrawal of Adherence 

Without prejudice to paragraph 15(b), a partici-

pant may withdraw its adherence to this decision 

in accordance with paragraph 19(b) but may not 

withdraw within the period prescribed in para-

graph 19(a) except with the agreement of the 

Fund and all participants. This provision may be 

amended only with the consent of all participants. 

Paragraph 17. 

Withdrawal from Membership

If a participating member or a member whose 

institution is a participant withdraws from mem-

bership in the Fund, the participant’s credit arran-

gement shall cease at the same time as the with-

drawal takes effect. The Fund’s indebtedness 

under the relevant credit arrangement shall be 

treated as an amount due from the Fund for the 

purpose of Article XXVI, Section 3 and Schedule J 

of the Articles. 
for fondet. Varsel til eller frå ein deltakande insti-

tusjon skal givast skriftleg eller ved hjelp av raske 

sambandsmiddel og skal givast til eller av den del-

takande institusjonen.

Artikkel 15. 

Endring

a. Med dei unntak som går fram av artikkel 4 b), 

15 b) og 16, kan denne avgjerda endrast i det 

tidsrommet som er fastsett i artikkel 19 a) og i 

alle påfølgjande fornyingstidsrom som måtte 

verte vedtekne i medhald av artikkel 19 b), 

men berre etter vedtak i fondet og med tilslut-

nad frå deltakarar som representerer 85 pro-

sent av dei samla kredittordningane. Slik til-

slutnad krevst ikkje for tillemping av vedtaket 

når det vert fornya i samsvar med artikkel 19 

b).

b. Dersom ein deltakar som har røysta mot ei 

endring, meiner at endringa i vesentleg grad 

påverkar interessene hans, kan deltakaren seie 

opp si tiltreding til dette vedtaket ved å varsle 

fondet og dei andre deltakarane innan 90 dagar 

etter at endringa er vedteken. Denne føresegna 

kan berre endrast med tilslutnad frå alle delta-

karane. 

Artikkel 16. 

Oppseiing av tiltreding

Med atterhald for artikkel 15 b) kan ein deltakar 

seie opp si tiltreding til dette vedtaket i samsvar 

med artikkel 19 b), men kan ikkje seie opp i det 

tidsrommet som er fastsett i artikkel 19 a) utan 

samtykke frå fondet og alle deltakarane. Denne 

føresegna kan berre endrast med samtykke frå 

alle deltakarane.

Artikkel 17. 

Oppseiing av medlemskap

Dersom ein deltakande medlem eller ein medlem 

med ein institusjon som er deltakar, seier opp 

medlemskapen sin i fondet, skal kredittordninga 

til deltakaren opphøyre på same tid som oppsei-

inga tek til å gjelde. Fondet si gjeld i samband 

med den aktuelle kredittordninga skal handterast 

som eit skuldig beløp i fondet med omsyn til artik-

kel XXVI del 3 og plan J i vedtektene.
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Paragraph 18. 

Suspension of Exchange Transactions and 
Liquidation 

a. The right of the Fund to make calls under para-

graphs 6, 11(e), and 23 and the obligation to 

make repayments under paragraph 11 shall be 

suspended during any suspension of exchange 

transactions under Article XXVII of the Arti-

cles.

b. In the event of liquidation of the Fund, credit 

arrangements shall cease and the Fund’s 

indebtedness shall constitute liabilities under 

Schedule K of the Articles. For the purpose of 

paragraph 1(a) of Schedule K, the currency in 

which the liability of the Fund shall be payable 

shall be first the currency borrowed, then the 

participant’s currency and finally the currency 

of the drawer for whose purchases transfers 

were made by the participants in connection 

with calls under paragraph 6. 

Paragraph 19. 

Period and Renewal 

a. This decision shall continue in existence until 

november 16, 2012. When considering a rene-

wal of this decision for any period following the 

period referred to in this paragraph 19(a), the 

Fund and the participants shall review the func-

tioning of this decision and, in particular, (i) the 

experience with the procedures for activation 

and (ii) the impact of the Fourteenth General 

Review of Quotas on the overall size of quotas, 

and shall consult on any possible modificati-

ons.

b. This decision may be renewed for such period 

or periods and with such modifications, subject 

to paragraphs 4(b), 15(b) and 16, as the Fund 

may decide. The Fund shall adopt a decision on 

renewal and modification, if any, not later than 

twelve months before the end of the period 

prescribed in paragraph 19(a). Any participant 

may advise the Fund not less than six months 

before the end of the period prescribed in para-

graph 19(a) that it will withdraw its adherence 

to the decision as renewed. In the absence of 

such notice, a participant shall be deemed to 

continue to adhere to the decision as renewed. 

Withdrawal of adherence in accordance with 

this paragraph 19(b) by a participant shall not 

preclude its subsequent adherence in accor-

dance with paragraph 3(b).

c. If this decision is terminated or not renewed, 

paragraphs 8 through 14, 17 and 18(b) shall 
Artikkel 18. 

Innstilling av valutatransaksjonar og 
oppløysing

a. Fondets rett til å gjennomføre trekk ifølgje 

artikkel 6, 11 e) og 23 og plikta til å gjennomfø-

re tilbakebetaling ifølgje artikkel 11 skal opp-

hevast viss og så lenge valutatransaksjonar 

vert innstilte på grunnlag av artikkel XXVII i 

vedtektene.

b. Dersom fondet vert oppløyst, skal kredittord-

ningane opphøyre, og fondets gjeld skal 

utgjere passiva i følgje plan K i vedtektene. 

Med omsyn til nr. 1 a) i plan K skal valutaen 

som fondets gjeld skal betalast i, først vere den 

lånte valutaen, deretter valutaen til deltakaren 

og sist valutaen til låntakaren i valutakjøpet 

som deltakarane overførte midlar til i samband 

med trekk etter artikkel 6. 
 

Artikkel 19. 

Tidsrom og fornying

a. Dette vedtaket står ved lag til 16. november 

2012. Når ei fornying av vedtaket vert vurdert 

for eit tidsrom etter perioden som det er vist til 

her i artikkel 19 a), skal fondet og deltakarane 

gjennomgå funksjonen til dette vedtaket, sær-

leg i) erfaringane med prosedyrane for aktive-

ring og ii) kva verknad den fjortande hovud-

gjennomgangen av kvotar har hatt på det samla 

kvoteomfanget, og rådføre seg med kvarandre 

om eventuelle tillempingar. 

b. Dette vedtaket kan fornyast med det eller dei 

tidsrom og med dei tillempingar, med atterhald 

for artiklane 4 b), 15 b) og 16, som fondet ved-

tek. Fondet skal gjere vedtak om eventuell for-

nying og tillemping seinast tolv månader før 

utgangen av det tidsrommet som er fastsett i 

artikkel 19 a). Kvar deltakar kan, med ein frist 

på minst seks månader før utgangen av det 

tidsrommet som er fastsett i artikkel 19 a), 

gjere fondet merksam på at han vil seie opp si 

tiltreding til vedtaket når det er fornya. Dersom 

slikt varsel ikkje vert gitt, skal ein gå ut frå at 

deltakaren si tiltreding framleis gjeld etter at 

vedtaket er fornya. Om ein deltakar seier opp si 

tiltreding som nemnt her i artikkel 19 b), skal 

det ikkje vere til hinder for at han seinare kan 

tiltre i samsvar med artikkel 3 b).

c. Om dette vedtaket vert sett ut av kraft eller 

ikkje fornya, skal artiklane 8 til og med 14, 17 
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nevertheless continue to apply in connection 

with any indebtedness of the Fund under credit 

arrangements in existence at the date of the 

termination or expiration of the decision until 

repayment is completed. If a participant with-

draws its adherence to this decision in accor-

dance with paragraph 15(b), paragraph 16, or 

paragraph 19(b), it shall cease to be a partici-

pant under the decision, but paragraphs 8 

through 14, 17 and 18(b) of the decision as of 

the date of the withdrawal shall nevertheless 

continue to apply to any indebtedness of the 

Fund under such former credit arrangement 

until repayment has been completed. 

Paragraph 20. 

Interpretation 

Any question of interpretation raised in connec-

tion with this decision (including the GTC) which 

does not fall within the purview of Article XXIX of 

the Articles shall be settled to the mutual satisfac-

tion of the Fund, the participant or transferee of a 

claim raising the question, and all other partici-

pants. For the purpose of this paragraph 20 parti-

cipants shall be deemed to include those former 

participants to which paragraphs 8 through 14, 17 

and 18(b) continue to apply pursuant to paragraph 

19(c) to the extent that any such former partici-

pant is affected by a question of interpretation that 

is raised.

Paragraph 21. 

Relationship with the General Arrangements 
to Borrow and Associated Borrowing 
Arrangements 

a. When considering whether to activate the New 

Arrangements to Borrow or the General Arran-

gements to Borrow, the Fund shall be guided 

by the principle that the New Arrangements to 

Borrow shall be the facility of first and principal 

recourse, except that in the event that a propo-

sal for the establishment of an activation period 

under the New Arrangements to Borrow is not 

accepted under paragraph 5(a), a proposal for 

calls may be made under the General Arrange-

ments to Borrow.

b. Outstanding drawings and available commit-

ments under the New Arrangements to Bor-

row and the General Arrangements to Borrow 

shall not exceed SDR 367,467.36 million, or 

such other amount of total credit arrangements 

as may be in effect in accordance with this deci-

sion. The available commitment of a participant 
og 18 b) framleis gjelde i samband med gjeld 

som fondet måtte ha ifølgje kredittordningar 

som eksisterer den dagen vedtaket vert sett ut 

av kraft eller opphøyrer, til heile gjelda er tilba-

kebetalt. Dersom ein deltakar seier opp si tiltre-

ding til dette vedtaket i samsvar med artikkel 

15 b), artikkel 16 eller artikkel 19 b), skal han 

ikkje lenger vere deltakar ifølgje dette vedta-

ket, men artiklane 8 til og med 14, 17 og 18 b) i 

vedtaket på oppseiingsdatoen skal framleis 

gjelde for eventuell gjeld som fondet har ifølgje 

slik tidlegare kredittordning, til heile gjelda er 

tilbakebetalt. 

Artikkel 20. 

Tolking

Alle tolkingsspørsmål som vert reiste i samband 

med dette vedtaket (medrekna GTC for NAB-

vekslar), og som ikkje kjem inn under artikkel 

XXIX i vedtektene, skal løysast på ein måte som er 

tilfredsstillande for fondet, for deltakaren eller 

mottakaren av eit krav som reiser spørsmålet, og 

for alle andre deltakarar. I samband med artikkel 

20 skal ein til deltakarane også rekne tidlegare 

deltakarar som artiklane 8 til og med 14, 17 og 18 

b) framleis gjeld for i medhald av artikkel 19 c), i 

den grad ein slik tidlegare deltakar vert påverka 

av eit tolkingsspørsmål som vert reist. 

Artikkel 21. 

Tilhøve til generelle ordningar for lån og 
tilknytte låneordningar 

a. For å vurdere om Nye ordningane for lån eller 

Generelle ordningar for lån skal aktiverast, 

skal fondet ha til rettesnor at Nye ordningar for 

lån skal vere første og viktigaste middel, men 

dersom eit forslag om fastsetjing av ein aktive-

ringsperiode etter Nye ordningar for lån ikkje 

vert godteke etter artikkel 5 a), kan eit forslag 

om trekk setjast fram på grunnlag av Generelle 

ordningar for lån. 
 

b. Uteståande trekk og disponible tilsegner etter 

Nye ordningar for lån og Generelle ordningar 

for lån skal ikkje overstige SDR 367 467,36 mill. 

eller anna samla omfang av kredittordningar 

som er gjeldande i samsvar med dette vedtaket. 

Den disponible tilsegna til ein deltakar etter 

Nye ordningar for lån skal reduserast i takt 
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under the New Arrangements to Borrow shall 

be reduced pro tanto by any outstanding dra-

wings on, and commitments of, the participant 

under the General Arrangements to Borrow. 

The available commitment of a participant 

under the General Arrangements to Borrow 

shall be reduced pro tanto by the extent to 

which its credit arrangement under the Gene-

ral Arrangements to Borrow exceeds its availa-

ble commitment under the New Arrangements 

to Borrow.

c. References to drawings and commitments 

under the General Arrangements to Borrow 

shall include drawings and commitments 

under the Associated Borrowing Arrange-

ments referred to in paragraph 23 of the Gene-

ral Arrangements to Borrow. 

Paragraph 22. 

Other Borrowing Arrangements 

Nothing in this decision shall preclude the Fund 

from entering into any other types of borrowing 

arrangements. 

Paragraph 23. 

Transitional Arrangements for Amendments 
Adopted Pursuant to Decision No. [ ] 

At the request of a participant that holds claims, 

either in the form of loans or notes, on the Fund 

under bilateral borrowing agreements entered 

into by the Fund prior to the effectiveness of the 

amendments to this decision set forth in Decision 

No. ____ [date], the Managing Director shall 

make calls under the credit arrangement of such a 

participant to fund the repayment of such claims. 

Similarly, at the request of the relevant partici-

pant, calls shall be made on a participant that is a 

participating institution for the repayment of such 

claims held by the member of which it is an offi-

cial institution or by the central bank or other 

fiscal agency designated by the member, or on a 

participant that is a member for the repayment of 

such claims held by the central bank or other 

fiscal agency designated by the member. Notwith-

standing paragraph 11(a), the maturity date of 

claims under credit arrangements arising from 

such calls shall be the maturity date of the bilate-

ral borrowing agreement claim for whose repay-

ment the call was made. 
med eventuelle uteståande trekk på og tilseg-

ner frå deltakaren i følgje Generelle ordningar 

for lån. Den disponible tilsegna til ein deltakar 

etter Generelle ordningar for lån skal reduse-

rast i same omfang som ho overstig den dispo-

nible tilsegna hans etter Nye ordningar for lån. 
 
 
 
 

c. Tilvisingar til trekk og tilsegner etter Generelle 

ordningar for lån skal òg gjelde trekk og tilseg-

ner etter dei tilknytte låneordningane som det 

er vist til i artikkel 23 i Generelle ordningar for 

lån. 

Artikkel 22. 

Andre låneordningar

Dette vedtaket skal ikkje på noko vis vere til hin-

der for at fondet kan gå inn på andre slag låneord-

ningar.

Artikkel 23. 

Overgangsordningar for endringar vedtekne i 
medhald av vedtak nr.[  ]

På oppmoding frå en deltakar som sit inne med 

krav mot fondet, anten i form av lån eller vekslar, 

etter bilaterale låneordningar som fondet har gått 

inn på før iverksetjingsdatoen for endringane i 

dette vedtaket som går fram av vedtak nr. ____ 

[dato], skal administrerande direktør gjennomfø-

re trekk etter kredittordninga til ein slik deltakar 

for å finansiere tilbakebetaling av slike krav. Til-

svarande skal det på oppmoding frå vedkom-

mande deltakar gjennomførast trekk på ein delta-

kar som er ein deltakande institusjon, til tilbakebe-

taling av slike krav når det er den medlemmen 

han er ein offisiell institusjon hos, eller sentralban-

ken eller anna fiskalt organ som er utpeikt av med-

lemmen, som sit inne med dei, eller på ein delta-

kar som er medlem, til tilbakebetaling av slike 

krav når det er sentralbanken eller anna fiskalt 

organ utpeikt av medlemmen som sit inne med 

dei. Utan omsyn til artikkel 11 a) skal forfallsda-

toen for krav etter kredittordningar som skriv seg 

frå slike oppmodingar om trekk, vere forfallsda-

toen for det kravet på grunnlag av ein bilateral 

låneavtale som trekket skal brukast til å betale til-

bake.
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Paragraph 24. 

Delay in Drawings 

No drawings shall be made under this decision 

until participants representing at least 70 percent 

of the total credit arrangements of new partici-

pants listed in Annex I have adhered to this decis-

ion in accordance with paragraph 3(c).
Artikkel 24. 

Utsette trekk

Det skal ikkje gjennomførast trekk etter dette ved-

taket før deltakarar som representerer minst 70 

prosent av dei samla kredittordningane til nye del-

takarar oppførte i vedlegg I, har tiltredd dette ved-

taket i samsvar med artikkel 3 c).
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Vedlegg 2  

Deltakarar og omfang av kredittordningar1)

1) Minste innskott i kredittordninga er 340 mill. SDR.

Mill. SDR

Gjeldande 

kredittordning

Ny 

kredittordning

Noverande deltakarar

Australia 801,29 4 370,41

Austerrike 407,57 3 579,24

Banco Central de Chile 340,00 1 360,00

Belgia 956,60 7 861,85

Canada 1 380,99 7 624,43

Danmarks Nationalbank 367,01 3 207,78

Deutsche Bundesbank 3 518,75 25 370,81

Finland 340,00 2 231,76

Frankrike 2 549,29 18 657,38

Hong Kong Monetary Authority 340,00 340,00

Italia 1 752,95 13 578,03

Japan 3 518,75 65 953,20

Sør-Korea 340,00 6 583,44

Kuwait 341,29 341,29

Luxembourg 340,00 970,59

Malaysia 340,00 340,00

Nederland 1 301,85 9 043,72

Noreg 378,88 3 870,94

Saudi-Arabia 1 760,86 11 126,03

Singapore 340,00 1 276,52

Spania 664,77 6 702,18

Sveriges Riksbank 849,76 4 439,74

Swiss National Bank 1 540,26 10 905,42

Thailand 340,00 340,00

Storbritannia 2 549,29 18 657,38

USA 6 639,83 69 074,27

Nye deltakarar

Bank of Israel 500,00

Brasil 8 740,82

Kina 31 217,22

Kypros 340,00

Hellas 1 654,51

India 8 740,82

Irland 1 885,52

Mexico 4 994,76

New Zealand 624,34

Filippinane 340,00

Banco de Portugal 1 542,13

Russland 8 740,82

Sør-Afrika 340,00

I alt 367 467,36
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JØMERK

MIL ET

241
Trykksaker

344
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